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Deutsch EHE’M

Vielen Dank
fiir den Kauf lhres neuen EHEIM Innenfilters. Das innovative Modul-System bietet op-
timale Leistung bei hochster Zuverldssigkeit und gréBter Effektivitat.

Sicherheitshinweise

A\ [Ti] Vorder Inbetriebnahme dieses Gerates diese Bedienungsanleitung und
die Sicherheitshinweise aufmerksam lesen und beachten. Diese Bedin-
gungsanleitung unbedingt gut aufbewahren.

@ Nur in geschlossenen Raumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwenden.

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten sind alle im Wasser befindlichen Elektro-
gerate vom Neiz zu trennen.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerétes kann nicht ersetzt werden. Bei Be-
schidigung der Leitung darf das Gerdt nicht mehr beniitzt werden. Pumpe
niemals am Kabel tragen; Kabel nicht knicken.

Filter nur innerhalb des Wassers verwenden; Die Pumpe muss untethalb des
— Wasserspiegels platziert sein.

/\ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt zu werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern oh-
ne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

A\ |=en|() Bei diesen Geraten kinnen Magnefelder elektronische oder me-

chanische Strungen oder Beschédigungen hervorrufen. Dies gilt

auch fiir Herzschrittmacher. Die erforderlichen Sicherheitsabsténde sind den
Handbiichern dieser medizinischen Geréte zu entnehmen.

A Bei Wartungsarheiten besteht Quetschgefahr fiir die Finger durch hohe Ma-
gnetkrafte.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfiehit es sich, mit dem
Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, ,
dass evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser in die N\
Steckdose gelangt. b
Bei Verwendung einer Verteiler-Steckdose muss die

Platzierung oberhalb des Filter-Netzanschlusses erfolgen.

| Gerat - oder Teile davon - nicht in der Spiilmaschine reinigen. Nicht spil-
maschinenhesténdig!

)¢ Dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgen. Fiihren Sie es
= Ihrer ortlichen Entsorgungsstelle zu.




Innenfilter biopower 160, 200, 240
Ausfiihrung: siehe Typenschild am Pumpengehduse

Funktion

A @ Diffusor mit Schlauch und Luftregulierventi @ Diisenrohr ® Leistungs-
regler @ Pumpenkopf ® Achstiillen mit Achse ® Pumpenrad @ Pum-
pendeckel ® Halterung mit Saugern ® Pumpenkopfaufnahme @ Abdeck-
ggter @ Feinfilterpatrone @ Vorfilterpatrone @ Filterbehlter @@ Filterboden

Clip.

Der modular aufgebaute Innenfilter sorgt in einem Arbeitsgang fiir die mechanisch-bio-
logische Reinigung des Aquarienwassers bei permanenter Umwélzung, gezielter Ober-
flichenbewegung und regulierbarer Sauerstoffzufuhr.

Uber den dreidimensional drehbaren Pumpenkopf lsst sich die Ausstrémrichtung ein-
stellen. Der Leistungsregler bestimmt die gewlinschte Durchflussmenge und mit dem
Diffusor oder Diisenrohr kann die Luftanreicherung des Wassers dosiert werden.

In den Filterbehéltern sorgen Schaumstoffpatronen fiir die mechanische Reinigung und
EHEIM SUBSTRAT pro fiir eine effiziente biologische Wasserklarung.

Mit der praktischen Halterung lasst sich der Filter im Aquarium platzieren und mit ei-
nem Handgriff entnehmen.

Montage / Inbetriebnahme

B Diffusor mit Luftschlauch und Luftregulierventil oder Diisenrohr am Auslauf-
stutzen aufstecken.

C Die Sauger an der Halterung mit einer Drehbewegung auf die jeweilige Aufnahme
eindriicken. Filter in Halterung einklippsen und an der Innenscheibe des Aqua-
riums befestigen.

D Der Filter sollte so eingesetzt werden, dass der Pumpenkopf knapp unter der
Wasseroberflache platziert ist (ca. 1 cm). Pumpenkopf auf den gewiinschten
Ausstrémbereich und den Oberflichenwinkel einstellen.

E Durch drehen des Leistungsreglers kann die Pumpenleistung nach Bedarf
stufenlos reguliert werden. Uber das Luftregulierventil des Diffusors ldsst sich
die Sauerstoffanreicherung des Wassers dosieren. Achtung: Die Diffusorleis-
tung ldsst je nach Verschmutzungsgrad des Filters nach.

Reinigung

Filter vom Netz trennen und anschlieBend nach oben aus der Halterung ziehen.

Mit leichtem Druck auf den jeweiligen Clip lassen sich die einzelnen Filterbehélter
bequem voneinander trennen.

H AnschlieBend die Module reinigen und Vorfilterpatrone auswaschen. Biologi-
sches Filtermaterial EHEIM SUBSTRATpro nur leicht unter lauwarmem Wasser
abspiilen, um den Bakterienrasen zu erhalten und dessen Neuentwicklung zu
beschleunigen.

| Abdeckgitter am vorgesehenen Rand aus der Pumpenkopfaufnahme ziehen.
Feinfilterpatrone auswaschen bzw. erneuern. AnschlieBend die gereinigten Fil-
terteile — unter Beachtung der vorgegebenen Form — wieder zusammenstecken,
bis sie horbar einrasten.

Achtung: Filterbehélter nicht (iberflillen, da sie sonst nicht mehr passgenau
sitzen.
Wartung

K Filter vom Netz trennen! Um den Pumpenkopf abzunehmen, zieht man die
Pumpe aus der Pumpenkopfaufnahme.

L Pumpendeckel abnehmen, Pumpenrad und Achse herausnehmen und reinigen.




Leistungsregler und Diffusor/Dusenrohr aus dem Pumpenkopf herausziehen.
Pumpenkammer, Wasserfiinrung, Diisenrohr und Ausstréméffnung mit Reini-
gungsbiirste (Best.-Nr. 4009560) sdubern.

AnschlieBend das Pumpenrad wieder einsetzen und auf richtigen Sitz der Achs-
tiillen achten. Den Pumpendeckel schlieBen und Pumpenkopf wieder einsetzen.

Zubehtr
Uber den Filterbehlter kann der Innenfilter zur E
gezielten Wasserbehandlung eingesetzt werden o@
und nach Bedarf mit anderen original EHEIM Fil- @

termaterialien befiillt werden. B!
B! 2 Filterpatronen (Best.-Nr. 2618060)

B2 2 Aktivkohlepatronen (Best.-Nr. 2628080) A
2 Filterpatronen (Best.-Nr. 2618080) B2
D' Breitstrahldiise (Best.-Nr. 4009680)

D% Diisensatz (Best.-Nr. 4009700)
Erweiterungs-SET 2 (Best.-Nr. 4009620)
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VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be observed,
including the following.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY

WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!

This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!

DO NOT RUN DRY!

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is em-
ployed in the use of aquarium equipment. For each of the following situations, do not at-
tempt repairs by yourself, return the appliance to an authorized service facility for service
or discard the appliance.

If the appliance falls into the water DON'T reach for it. First unplug the appliance immedia
tely (Nonimmersible equipment only)

If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the
pOWEr Source.

Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is
water on parts not intended to be wet.

Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it's malfunctioning
or if it is dropped or damaged in any manner.

Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

POWER //—\<///
SUPPLY

CORD
DRIP AQUARIUM
LooP TANK




To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position aquarium
stand and tank to one side of a wall mounted receptacle to prevent water from dripping on-
to the receptacle or plug. A “drip loop”, shown in the figure, should be arranged by the user
for each cord connecting the aquarium appliance to a receptacle. The “drip loop” is that part
of the cord below the level of the receptacle, to prevent water travelling along the cord and
coming in contact with the receptacle. If the plug or receptacle does get wet, DON'T unp-
lug the cord; disconnect the fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance.
Then unplug and examine for presence of water in the receptacle.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
To avoid injury, do not contact moving parts.
Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or taking off

parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull
to disconnect.

Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recom-
mended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to tempera-
tures below freezing.

Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated
for less amperes or watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to
arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the mains
supply.
Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become da-
maged the appliance must be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE.

English EHE’M

Th

ank you

for purchasing your new EHEIM internal filter. This innovative modular system com-
bines optimised performance with maximum reliability and the utmost efficiency.

Safety instructions

/\ [ ]3] Read the operating and safety instructions cargfully and comply with
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all instructions prior to operating this device. Keep these operating in-
structions in a safe place.

For indoor use only. For use with aquariums.

Al electrical equipment in the water must be disconnected from the mains
during care and maintenance work.

The connecting line of this device can not be replaced. When the line is da-
maged, the device must no longer be used. Never carry the pump by the ca-
ble; do not bend the cable.

Only use filter in water: The pump must be positioned beneath the surface of
the water.



/\ This equipment can be used by children ahove the age of 8 or by persons
with reduced physical, mental or sensory capacities or a lack of experience
or knowledge, provided they are supervised or have received instruction in
the safe use of the equipment and therefore understand the risks involved.
Do not allow children to play with this equipment. Do not allow children to
clean or conduct user maintenance without supervision.

O\ Jven ) Notice: These divices produce magnetic ields which might cause
electronic and mechanical disturbances or damages. This also re-
fers to pacemakers. Please consult the manuals of medical equipment for

the required safety margins.

A\ Foryour own safety, we recommend to form a drip loop
with the connection cable to prevent any water running
along the cable from intruding into the socket.

When using a multiple socket or an external power sup- b u
ply unit, position them atop the filter's power connec-
tion.
Attention: Maintenance work presents the risk of crushing the fingers due to
high magnetic forces.
Do not clean the unit - or parts of it - in the dishwater. Not dishwater resi-
— stant,
" Do not dispose of this product as normal household waste. Take it to your lo-
— cal refuse collection site.

Internal filters biopower 160, 200, 240
Model: see type plate on motor body

Function

A @ Diffuser with hose and air regulating valve @ nozzle tube @ power regu-
lator @ pump head ® shaft with bushings ® impeller @ pump cover
holder with suction cups @ pump head holding fixture Cover grate
% Fine filter cartridge @ Prefilter cartridge @ filter canister @@ filter base

clip.

In a single operation, this modular internal filter ensures the mechanical-biological
cleaning of the aquarium water with permanent circulation, specific surface movement
and controllable oxygen supply.

Thanks to the pump head that rotates in three dimensions, it is possible to adjust the
outflow direction. The output regulator determines the desired flow rate and the air
enrichment can be regulated using the diffusor or nozzle tube.

In the filter containers, foamed material cartridges provide for mechanical cleaning and
EHEIM SUBSTRAT pro for efficient biological water purification.

The practical holder allows the filter to be positioned inside the aquarium and removed
with ease.

Installation / Putting into operation

B Attach diffuser with air hose and air regulating valve or place nozzle tube on
outlet connection.



B2

D1
D2

Fasten the holder with the suction cups to the inside of the aquarium glass and
clip the filter into place.

Insert the filter such that the pump head is positioned just beneath the surface
of the water (approx. 1 cm). Adjust the pump head to the required outflow area
and surface angle.

By turning the power regulator, it is possible to infinitely adjust the pump power
to the required setting. The diffuser’s air regulating valve is used to regulate the
amount of oxygen added to the water. Important: The diffuser power decreases
in line with the degree of soiling.

Cleaning

Disconnect the filter from the power supply and then pull upwards out of the
holder.

The individual filter containers can be easily separated from one another by a
slight pressure on the clip.

Then clean the modules and wash out the prefilter cartridge. Only rinse off
slightly the EHEIM SUBSTRAT pro biological filtering material under lukewarm wa-
ter so as to preserve the bacterial lawn and accelerate redevelopment of it.

Pull the edge provided the cover grate out of the pump head retainer. Wash out
or replace the fine filter cartridge. Finish by reassembling the cleaned filter
components, taking care to assemble these in the correct way.

Caution: Do not overfill filter inserts as, otherwise, their accurate fit is no lon-
ger assured.

Maintenance

Disconnect the filter from the power supply! To remove the pump head, pull
the pump out of the pump head socket.

Remove the pump cover, take out the impeller and the bearing box and clean.
Pull out the power regulator with diffuser/nozzle tube from pump head. Use the
special cleaning brush (order no. 4009560) to clean the inflow and outflow
openings.

Subsequently, refit the impeller and check that the bearing box is positioned
correctly. Close the pump cover and reinsert the pump head.

Accessories

Via the filter container, the interior filter can be

E

used for targeted water treatment and filled with P
other original EHEIM filtering materials as re- P @
quired.
2 filter cartridges (no. 2618060) LDZl

2 activate carbon cartridges (no. 2628080)
2 filter cartridges (no. 2618080)

Wide-jet pipe (no. 4009680)

Nozzle set (no. 4009700)

Extension SET 2 (no. 4009620)

Francais EHE’M

Merci beaucoup
d’avoir acheté un nouveau filtre intérieur de EHEIM. Le systéme modulaire novateur
offre une performance optimale liée a une fiabilité et a une efficacité maximales.



Consignes de sécurité

A\ T3] Avantla mise en marche de cet appareil, lisez et respectez attentive-
ment la notice d'utilisation et les consignes de sécurité. Conservez
impérativement cette notice d'uilisation.

] Usa%gl_inlérieur exclusivement. Destiné a tre uilisé uniquement en aqua-
tiophilie.

Avant d’effectuer des travaux d’entretien ou de maintenance, déconnectez
du réseau tous les appareils installés dans I'eau.

XK Le catle réseau de I'appareil ne peut pas éfre remplacé. L'usage de I'appa-
reil est interdit lorsque le cable est endommage. Ne jamais porter fa pompe
avec le cable; ne pas plier le cable.

&) Nutiliser le filtre que dans ['eau. La pompe doit gire placée au-dessous de
— lasurface de I'eau.

A\ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de I'age de 8 ans, ainsi
que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dépourvues d’expérience et de connaissance, si elles sont sur-
veillées ou ont regu des instructions sur 'utilisation en toute sécurité de 'ap-
pareil ainsi que sur les dangers qui en résultent.

Azl Remarque: avec ces appareils, des champs magnétiques peuvent
provoquer des troubles ou des détériorations électroniques et me-
caniques. Ceci est également valable pour les stimulateurs cardiaques. Les
distances nécessaires de sécurité doivent ire relevées dans les manuels de

ces appareils médicaux.

A Attention: en cas de traveaux de maintenance, risque de coincement en rai-
son de forces magnétiques Elevées.

Pour votre propre sécurité, nous vous recommandons de
former un col de cygne avec le cable électrique pour évi-
ter que 'eau s'écoulant éventuellement de long du céble
ne péngtre dans la prise. b 0

En utilisant par exemple une multiprise, celle-ci doit &-
re placée plus haut que la prise de secteur du filtre.
Ne nettoyez pas cet appareil - ou les pieces qui le composent - au lave-vais-
— selle. Ne résiste pas au lave-vaisselle.
)5 Ne pas jeter le présent produit  la poubelle. Ramenez-le & votre lieu de
= (décharge locale.

>

Filtres intérieurs biopower 160, 200, 240
Réalisation: voir plaque signalétique sur le boitier de la pompe

Fonction

A @ Diffuseur avec tuyau et soupape de réglage d'air @ canne de refoulement
® régulateur de débit @ téte de pompe & axe et manchons @ turbine @
couvercle de la pompe support avec ventouses (@ support de la téte de



pompe grille de couverture @ cartouche de filtration fine @ cartouche
préfiltre ® cuve du filtre @ fond du filtre @ clip.

Le filtre intérieur modulaire se charge du nettoyage mécanique et biologique de 'eau
de 'aquarium en une seule opération tout en assurant le brassage permanent de I'eau,
en créant des mouvements ciblés de I'eau de surface et par un apport régulable en oxy-
géne.

La téte de pompe orientable en trois dimensions permet d’ajuster la direction de sortie
de I'eau. Le régulateur de débit détermine le débit souhaité, le diffuseur ou la canne de
refoulement permettant de doser I'enrichissement de I'eau en oxygene.

Les cartouches en mousse plastique installées dans les cuves du filtre assurent le net-
toyage mécanique et EHEIM SUBSTRAT pro une clarification biologique efficace de I'eau.

Le filtre peut étre installé dans 'aquarium a 'aide du pratique support et retiré facile-
ment.

Installation / Mise en service

B Emboitez le diffuseur avec le tuyau d’air et la soupape de réglage de I'air ou la
canne de refoulement dans la tubulure de sortie.

C Fixez le support a la vitre intérieure de I'aquarium a l'aide des ventouses et
accrochez le filtre par encliquetage.

D Le filtre doit étre placé de maniére a ce que la téte de pompe soit située juste
au-dessous de la surface de I'eau (env. 1 cm). Ajustez la téte de pompe en la
dirigeant sur le secteur de sortie et I'angle de surface souhaités.

E En cas de besoin, le débit de la pompe peut étre réglé en continu en tournant le
régulateur de débit. L’eau est enrichie en oxygeéne a I'aide de la soupape de
réglage du diffuseur.

Attention: la performance du diffuseur diminue en fonction du dégré de saleté.

Nettoyage

Déconnectez le filtre et retirez-le ensuite vers le haut de son support.

Les cuves du filtre sont faciles a séparer en exergant une pression légere sur
chaque clip.

H Nettoyez ensuite les modules et rincez la cartouche préfiltre. Il convient de ne
rincer le matériel de filtration biologique EHEIM SUBSTRAT pro que légérement
a I'eau tiéde afin de conserver le tapis bactérien et d’en accélérer la reconstitu-
tion.

| Retirez la grille de couverture du support de la téte de pompe au niveau du
bord prévu a cet effet. Rincez la cartouche de filtration fine ou, selon le cas,
remplacez-la. Rassemblez ensuite les modules du filtre nettoyés en respectant
la forme prévue.

Attention: Ne pas remplir les paniers filtrants a I'exces, car ils ne pourront plus
étre installés correctement.

Entretien

K Déconnectez le filtre! Pour enlever la téte de pompe, il faut retirer la pompe
de son receptacle.

L Retirez le couvercle de pompe. Enlevez la turbine avec les coussinets et net-
toyez-la. Dégagez le régulateur de débit et le diffuseur/canne de refoulement de
la téte de pompe. Nettoyez les orifices d’entrée et de sortie a I'aide de la brosse
de nettoyage (réf. 4009560).

Réinstallez ensuite la turbine et veillez & la bonne tenue des coussinets. Fermez
le couvercle et réinstallez la téte de pompe.



Accessoires

A Le filtre intérieur peut étre utilisé via la boite du
filtre pour un traitement ciblé de I'eau et peut
étre rempli, en cas de besoin, avec d’autres ma-
tériaux originaux de filtration EHEIM.

B! 2 Cartouches filtrantes (réf. 2618060)

B2 2 Cartouches filtrantes a charbon actif
(réf. 2628080)

C 2 Cartouches filtrantes (réf. 2618080)

D' Ajustage de jet large (réf. 4009680)

D2 Jet de gicleurs (réf. 4009700)

E  Set d’extension 2 (réf. 4009620)

Nederlands EHE’M

Hartelijk dank
voor het kopen van uw nieuwe EHEIM-binnenfilter. Het innovatieve modulaire systeem
biedt een optimale capaciteit bij perfecte betrouwbaarheid en een zeer grote effectivi-teit.

Veiligheidsinstructies

A\ T3] V0rinbedrijfstelling van dit apparaat de handleiding en de veiligheid-
sinstructies aandachtig lezen en in acht nemen. Deze handleiding ab-
soluut goed opslaan.

Alleen binnenshuis te gebruiken. Voor aquaristische doeleinden.

Voordat U met Uw handen in het aquariumwater komt moeten alle stekkers
van de zich in het water bevindende electrische apparaten uit het stopcontact
gehaald worden.

De aansluitkabel van het apparaat kan niet vervangen worden. Bij beschadi-
ging van de kabel mag het apparaat niet meer gebruikt worden. Pomp nooit
aan de kabel dragen; kabel niet knikken.

Filter alleen in het water gebruiken: de pomp moet onder het waterpeil ge-
plaatst zijn.

Dit apparaat mag door kinderen vanaf 8 jaar en daarboven en door personen
met verminderde psychische, sensorische of mentale hekwaamheden, met
gebrek aan ervaring of ontbrekende vakkennis worden gebruikt, als zij door
een persoon worden begeleid of in het gebruik van het apparaat werden gein-
strueerd en de daaruit voortvloeiende gevaren verstaan. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Az (@ Waarschuwing: Bij deze apparaten kunnen magnetische velden
elektronische en mechanische storingen of beschadigingen vero-
orzaken. Dit geldt ook voor pacemakers. De vereiste veiligheidsafstand zijn

in de handboeken van deze medische apparaten te vinden.

/o Letop: Door de grote kracht van de magneten kunnen bij het onderhoud kneu-
zingen veroorzaakt worden.

WE)
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/\ Voor Uw eigen veiligheid is het aan te bevelen met het
snoer een druppellus te creéren, die verhindert, dat
eventueel langs de kabel lopend water in het stopcontact

Komt. @ u 5

Bij gebruik van een losse contactdoos dient deze boven
de filter-aansluitkabel geplaatst te worden.

Het apparaat - of delen daarvan - niet reinigen in de vaatwasmachine. Niet
— Vaatwasmachinebestendig!

" Dit product niet in het normale huisvuil gooien. Breng het naar uw lokaal af-
= valverwerkingspunt.

Binnenfilter biopower 160, 200, 240
uitvoering: zie typeplaatje op de pompbehuizing

Functie

A @ Diffusor met slang en luchtregelventiel @ sproeierbuis @ vermogens-
regelaar @ pompkop ® as met geleiders ® pomprad @ pompdeksel
houder met zuigers @ pompkopopname Afdekrooster @ Fijn
filterelement @ Voorfilterelement @ filterbak @ filterbodem @ clip.

De modulair opgebouwde binnenfilter zorgt in één bewerking voor de mechanisch-bio-
logische reiniging van het aquariumwater bij permanente circulatie, gerichte oppervlak-
tebeweging en regelbare zuurstoftoevoer.

Via de driedimensionaal draaibare pompkop kan de uitstroomrichting worden in-ges-
teld. De vermogensregelaar bepaalt het gewenste debiet en met de diffusor of de spro-
eierbuis kan de luchtverrijking van het water gedoseerd worden.

In de filterreservoirs zorgen schuimstof elementen voor de mechanische reiniging en
zorgt EHEIM SUBSTRATpro voor een efficiénte biologische waterreiniging.

Met de praktische houder kan het filter in het aquarium worden geplaatst en met één
handeling worden verwijderd.

Montage / Ingebruikname
B De diffusor met luchtslang en luchtregelventiel of sproeierbuis op de uitloop-
buis steken.

C Houder met zuignappen aan de binnenkant van de ruit van het aquarium
bevestigen en het filter er inclipsen.

D De filter dient zodanig aangebracht te worden dat de pompkop net onder het
wateroppervlak geplaatst is (ongeveer 1 cm). Pompkop op het gewenste uit-
stroombereik en de opperviaktehoek instellen.

E Door de vermogensregelaar te draaien kan de pompcapaciteit desgewenst trap-
loos worden geregeld. Via het luchtregelventiel van de diffusor vindt de zuur-
stofverrijking van het water plaats.

Let op: de diffusorcapaciteit daalt afhankelijk van de verontreinigingsgraad.
Reiniging
F De filter van het net ontkoppelen en daarna naar boven uit de houder trekken.

Met lichte druk op de betreffende clip kunnen de filterreservoirs comfortabel van
elkaar gescheiden worden.

H Daarna de modules reinigen en voorfilterelementen uitwassen. Biologisch fil-
termateriaal EHEIM SUBSTRAT pro slechts lichtjes onder lauwwarm water af-



termateriaal EHEIM SUBSTRAT pro slechts lichtjes onder lauwwarm water af-
spoelen, om de bacterie-kolonie te behouden en diens nieuwe ontwikkeling te
versnellen.

Het afdekrooster aan de voorziene rand uit de opname van de pompenkop
trekken. Het element van de fijne filter uitwassen resp. vervangen. Vervolgens
de gereinigde filtercomponenten — met inachtneming van de vastgelegde vorm
— weer in elkaar steken.

Let op: Filterinzetstukken niet te vol doen, omdat deze anders niet meer goed
passen.

Onderhoud

K De filter van het net ontkoppelen! Om de pompkop af te nemen trekt men de
pomp uit de hiervoor voorziene opname.

L Pompdeksel er afnemen, pomprad met lagercorpus er uitnemen en reinigen. De

vermogensregelaar en de diffusor/sproeierbuis uit de pompkop trekken. De
in- en uitstroomopeningen met een reinigingsborstel (nr. 4009560) schoon-
maken.
Vervolgens het pomprad weer anbrengen en op de correcte zitting van de
lagerelementen letten. Het pompdeksel sluiten en de pompkop weer anbrengen.
Toebehoren

A Via het filterreservoir kan de binnenfilter voor een

doelgerichte waterbehandeling ingezet worden en,
indien nodig, met andere originele EHEIM filter-
materialen gevuld worden.

B Filterpatroon, 2 stuks (nr. 2618060)

B2 Aktiefkoolpatroon, 2 stuks (nr. 2628080)

C Filterpatroon, 2 stuks (nr. 2618080)

D' Breedstraalbuis (nr. 4009680)

D2 Sproeierset (nr. 4009700)

E  Uitbreidingsset 2 (nr. 4009620)

Svenska EHE’M

Tack

for att du har bestdmt dig for kdpet av ett nytt EHEIM-innerfilter. Det innovativa modul-
systemet sorjer for optimal prestanda med hdg tillférlitlighet samt stérsta effektivitet.

Sakerhetsanvisningar

A\ T3] Lés under alla omsténdigheter bruksanvisningen och sékerhetsinfor-

4]

mationen noga innan du tar denna apparat i drift. Det ar viktigt att spa-
a bruksanvisningen for framtida bruk.

Endast for akvariska anvéndningsomraden i stinda utrymmen.

Skilj stromsfdrsarjningen fran niitet ill elutrustingen som ligger i vattnet inn-
an du utfcr underhall eller sktsel.
Natkaheln till denna utrustning kan inte bytas ut. Om kabeln har skadats far

du inte langre anvéinda utrustningen. Bar aldrig pumpen i kabeln. Vik inte
kabeln.



Filtret far endast anvandas under vattenytan. Pumpen ska placeras under
— Vattenytan.

Denna apparat kan anvandas av barn fran och med 8 ar och &ldre samt av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk och mental fdrmaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, under forutsétining att de befinner sig under uppsikt
eller har undervisats om apparatens sékra anvandning. Barn far inte leka
med apparaten. Rengdring och anvandarunderhll far ej utfdras av barn utan
att en vuxen person haller uppsikt.

Barn ska Gervakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.

A\ e | () Obs! Vid dessa pumpar kan magnetfalt framkalla elektroniska eller

mekaniska stdrningar eller skador. Detta géller aven fr pacema-

kers. Erforderliga sakerhetsavstand anges i handbdckerna till de mediciniska
utrustningarna.

/& Varning! Risk for kiamskador vid underhall pga. higa magnetiska krafter.

A\ Avsiikerhettskél rekommenderar vi att man hénger an-
slutningskabeln till filtret sa att en droppdgla bildas och
fiirhindrar att eventuellt pa kabeln rinnande vatten kom-
mer in i véigguttaget.

Om man anvéinder en grenkontaki i vagguttaget bir detta
vara higre placerat an kabelanslutningen i filtret.

Rengar inte apparaten - eller delar ddrav -  diskmaskinen. Ej diskmaskins-
— siker!

X Denna produkt ska inte kastas bort i de normala hushallssoporna. Lamna in
= dentill det lokala atervinningsstllet.

Innerfilter biopower 160, 200, 240
Utforande: Se typskylten pa pumphuset

Funktion

A @ Diffusor med slang och luftregleringsventii @ Munstycke ® Effektregu-
lator @ Pumphuvud ® Axelrér med axel ® Pumphjul @ Pumpkapa
Hallare med sugkoppar @ Féste fér pumphuvud @ Skyddsgaller @ Finfilter-
patron @ Forfilterpatron @ Filterbehallare @ Filterbotten @ Clipfaste.

Det moduléra innerfilter sérjer i ett arbetssteg for mekanisk-biologisk rening av akva-
rievattnet med permanent cirkulation, precisa ytrorelser och reglerbar syretillforsel.

Utstromningsriktningen kan stéllas in efter behov med hjdlp av pumphuvudet ar vrid-
bart i tre riktningar. Effektregulatorn bestimmer den énskade genomstrémnings-
méngden och med hjalp av en diffus6r eller ett munstycke kan man dosera anrikningen
av luft i vattnet.

| filterbehallarna ar det patroner av skumplats som stér fér den mekaniska rengorin-
gen, medan den effektiva biologiska vattenreningen utfors av EHEIM SUBSTRAT pro.

Med hjalp av den praktiska hallaren underléttas filtrets placering i akvariet samt att ta ut det.
Montering / Driftstart

B Montera en diffusor pa utloppsroret med hjilp av en luftslang och en luft-
regleringsventil eller ett munstycke.



C Tryck fast sugkopparna i fastena pa hallaren med en vridrorelse. Tryck fast filtret
pa hallaren och fast hallaren pa insidan av akvariet.

D Filtret bor placeras sa att pumphuvudet hamnar precis under vattenytan (ca
1 cm). Stéll in pumphuvudet pa 6nskat utstromningsomrade och ytvinkel.

E Pumpeffekten kan stéllas in steglost efter behov med effektreglaget. Vattnets
sysesattning regleras med hjélp av diffusdrens luftregleringsventil.

Observera: Diffusoreffekten sjunker ju smutsigare vattnet &r.

Rengiring

F Koppla loss filtret fran nétet och dra det uppat ut ur hallaren.

Genom ett latt tryck pa resp. clipfaste kan man utan problem skilja de olika
filterbehallarna at.

H Rengor dérefter modulerna och tvatta (spola) forfilterpatronen. Biologiskt fil-
termaterial EHEIM SUBSTRATpro spolas endast av med ljummet vatten, for
att uppratthalla bakteriemattan och framja dess utveckling.

| Drat ut skyddsgallret vid den avsedda kanten ur pumphuvudets hallare. Tvétta
(spola) finfilterpatronen resp. byt ut den. Montera sedan den rengjorda filter-
delen — kontrollera att den sitter at rétt hall.

Varning: Fyll inte filterinsatserna for mycket eftersom de da inte kan de inta
placeras rétt.

Underhall

K Koppla loss filtret fran natet! For att ta av pumphuvudet, drar man ut pumpen
ur pumphuvudets héllare.

L Ta av pumpképan. Ta ut pumphjulet och axeln och rengér dem. Dra ut effekt-
regulatorn och diffusorn/munstycke ur pumphuvudet. Rengér pumpkammaren,
vattengagen, munstycke och utstromningséppningen med en rengoringsborste
(best-nr 4009560).

Montera dérefter pumphjulet pa nytt och kontrollera att axelroret sitter korrekt.
Stdng pumpkapan och montera pumphuvudet pa nytt.

Tillbehor

A Det inre filtret kan anvindas for malinriktad vat-
tenbehandling via filterbehallaren och vid behov
fyllas pa med andra original EHEIM filtermaterial.

B Filterpatroner, 2 styck (best-nr 2618060)

B2 Patron med aktivt kol, 2 styck (best-nr 2628080)
C Filterpatroner, 2 styck (best-nr 2618080)

D' Munstycke med bred strale (best-nr 4009680)
D% Munstyckessats (best-nr 4009700)

E  Utbyggnadssats 2 (best-nr 4009620)

Norsk EHE’M

Mange takk
for innkjepet av ditt nye EHEIM innvendige filter. Det innovative modulsystemet tilbyr
optimal effekt, hayeste pélitelighet og sterste effektiviteit.




Sikkerhetsinstrukser

A\[CT5] For utstyret tas i bruk er det viktig at du leser og falger bruksanvis-
ningen og sikkerhetsanvisningene. Husk a ta godt vare pa bruksan-
visningen.
73] Kun til innendars bruk. For akvariebruk.

Ved vedlikeholdsarbeider og pleie m alle de elektroapparatene som bef-
inner seg i vannet skilles fra nettet.

Forhindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes. Dersom led-
ningen blir skadet, ma apparatet ikke brukes lengre. Bruk aldri kabelen til
a bere pumpen med; kabelen skal heller ikke bayes.

Filteret skal kun anvendes nede i vannet: Pumpen ma vere plassert under
= vannflatens niva.

/\ Dette apparatet kan brukes av bar over 8 ar samt personer med begren-
sede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring
og kunnskap, nar de er under oppsikt eller opplering i sikker bruk av ap-
paratet og dermed forstar de medfglgende farene. Barn ma ikke leke med
apkqaratel. Rengjoring og vedlikehold ma ikke utfares av barn uten opp-
sikt.

A\ |=en|() Merk: Ved disse apparatene kan magnetfelt forarsake elektro-

niske og mekaniske forstyrrelser eller skader. Dette gjelder

ugsé for pacemakers. De ngdvendige sikkerhetsavstandene star oppfart i
handhgkene som ilhgrer disse medisinske apparatene.

0BS! Ved vedlikeholdsarbeider er det fare for  skade seq pga. sterke ma-
gnetkrefter.

For din egen sikkerhet anbefaler vi at du lar ledningen
danne en ,,drypp-lokke* som sikrer at vann ikke renner
[angs ledningen inn i veggkontakten.

Anvende f.eks. en flerpunkiskontakt som plasseres b r
hayere enn ledningskoblingen pa filteret. =

Apparatet - inkludert dets enkeltdeler - ma ikke vaskes i oppvaskmaskin.
= Utstyret taler ikke maskinvask!

5 Produktet ma ikke kastes som vanlig husholdningsavtall. Det skal leveres
— il ditt lokale deponi.

Innvendig filter biopower 160, 200, 240
Utfarelse: Se typeskiltet pa pumpehuset

Funksjon

A @ Diffusor med slange og luftreguleringsventii @ Dyserar (® Effektregu-
lator @ Pumpehode ® Akselfatning med aksel @ Pumpehjul @ Pumpe-
deksel Holder med sugere (@ Opptak til pumpehode Avdeknings-
g;)tter @ Finfilterpatron @ Forfilterpatron @ Filterbeholder @ Filterbunn

Klips.



Det innvendige filteret med modular oppbygning sgrger for mekanisk-biologisk ren-sing av
akvarievannet med kontinuerlig sirkulasjon, presis bevegelse av overflaten og regulerbar til-
farsel av surstoff.

Utstremningsretningen kan instilles med pumpehodet, som er tredimensjonalt drei-bart. Ef-
fektregulatoren bestemmer den gnskede gjennomstramningsmengden og med diffusoren
eller dyseraret kan anrikningen av luft i vannet doseres.

| filterbeholderne sgrger skumgummipatronene for mekanisk rengjering og EHEIM SUB-
STRATpro for effektiv biologisk rensing av vannet.

Med den praktiske holderen kan filteret plasseres i akvariet og tas ut med ett handgrep.

B2

D1
D2

Montering / lgangsettelse

Set diffusor med luftslange og luftreguleringsventil eller dyserer pa utlgpsstussen.

Trykk sugerne pa holderen inn i de respektive opptakene med en dreiebevegelse.
Klem filteret inn i holderen og fest det pa glassruten pa innsiden av akvariet.

Filteret ma settes inn slik at pumpehodet blir plassert rett under vannoverflaten (ca.
1 cm). Innstill deretter pumpehodet til ensket utstremningsmengde og overflatevinkel.

Pumpens effekt kan reguleres trinnlgst etter behov ved & dreie pa effektregulatoren.
Over luftreguleringsventilen til diffusoren kan man dosere tilfarselen av surstoff i van-
net. 0BS! Med gkende tilsmussing reduseres diffusorens effekt.

Rengjgring

Kople filter fra nettet og trekk det deretter oppover ut av holdeinretningen.

Med et lett trykk pa den henholdsvise Klipsen kan de enkelte filterbeholderne lett tas
fra hverandre.

Deretter rengjores modulene og forfilterpatronen vaskes. Biologisk filtermateriale
EHEIM SUBSTRATpro skylles forsiktig av med lunkent vann slik at bakteriestammen
beholdes og videre vekst underlettes.

Avdekningsgitteret trekkes ut av festet pa pumpehodet pa den siden som er apen.
Vask ut/bytt finfilterpatron. Deretter settes de rengjorte filterdelene sammen igjen;
pass pa at dette gjores riktig, slik at filteret far riktig form.

Pass pa: Fyll ikke filterinnsatsene for mye, da de ellers ikke sitter ngyaktig.
Vedlikehold

Kople filter fra nettet! For & ta av pumpehodet trekker man pumpen ut av pumpeho-
dets feste.

Ta av pumpelokket, ta ut pumpehjulet og akselen og rengjor disse delene. Trekk ef-
fektregulatoren og diffusoren/dyserer ut av pumpehodet. Rengjer pumpekammeret,
vannfgringen, dyserar og utstremningsapningen med en rengjgringsberste (best.-nr.
4009560).

Sett deretter pumpehjulet inn igjen og pass pa at akselfatningene sitter riktig. Steng
pumpelokket og sett inn pumpehodet igjen.

Tilbehgr

Met filterbeholderen kan det indre filteret brukes
til ren vannbearbeiding eller det kan fylles med
andre original EHEIM filtermaterialer ved behov.

Filterpatron, 2 stk. (nr. 2618060)
Aktivkullpatron, 2 stk. (nr. 2628080)
Filterpatron, 2 stk. (nr. 2618080)
Bredstraldyse (nr. 4009680)

Sett dyser (nr. 4009700)

SETT 2 til utvidelse (nr. 4009620)




Suomi EHE’M

Kiitimme
uuden EHEIM-sisdsuodattimen ostosta. Sen innovatiivinen moduulijarjestelma takaa
parhaan mahdollisen tehon ja mité luotettavimman kayton.

Turvallisuusméadraykset

A\[Ti]  Lue kayto- ja turvallisuusohjeet ennen tamén laitieen kayttoonottoa
ja noudata niita. Sailyta namé kayttohjeet hyvin.
2] Laite on tarkoitettu ainoastaan sisétilakayttdin ja akvaarioissa Kiytettiviiksi.

Huolto- ja hoitotoimien aikana on Kaikki vedess olevat sahkolaitieet irroi-
tettava sahkdverkosta.

%] Tamén laitieen verkkoliitantajohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos johto vahin-
goittuu, ei laitetta saa enaa kayttaa.

Al koskaan kanna moottoria johdosta; Al taita johtoa.
Kayta suodatinta vain vedessé: moottori fulee asettaa vedenpinnan alapuolelle.

/\ Tit laitetta voivat kaytiaa 8 vuotta tayttaneet lapset seka henkilat, joilla on
pienentyneet ruumiilliset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai kokemuksen ja tie-
don puute, sikali kuin he ovat valvonnassa tai ovat saaneet opastuksen lait-
teen turvallisesta kaytostd ja ymmartévt siitd aiheutuvat vaarat. Lapset ei-
vt saa leikkid laitteella. Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta eivatka kéyt-
tdjahuoltoa ilman valvontaa.

A\ || () Viite: Magneettikentat voivat aiheuttaa naissa laitteissa elekiro-
nisia tai mekaanisia hairiita tai vauriotia. Tama koskee myds sy-
d@men tahdistinta. Tarpeelliset turvallisuusetaisyydet voidaan Ioytaa naiden

[aake tieteellisten laitteiden kasikirjoista.

/o HuoltotGissa ruhjontavaara suurten magneettivoimien johdosta.

A\ Oman turvallisuutesi vuoksi varmista etfd suodattimen
sahkojohtoa ei vedet suoraan pistorasiaan vaan asete-
taan piirroskuvan mukaisesti mutkalle. Tama estda ve- {
sipisaroiden paasyn pistorasiaan. b
Mikali kaytat jakorasiaa niin aseta se suodattimen yla-
puolelle; ei lattialle.

Al puhdista laitetta ~tai sen osia - astianpesukoneessa. Ei kest4 pesua asti-
~ anpesukoneessa!

)5 Titd tuotetta ei saa havittda talousjatteiden joukossa. Toimita tuote paikal-
= liseen jatehuoltopisteeseen.

Sisdsuodatin biopower 160, 200, 240
Malli: katso pumpun kuoressa olevaa tyyppikilped




Toiminta

A O Diffuusori, letku ja ilmansaatoventtiili @ Suutinputki @ Tehonsdédin
@ Moottori ® Akselin holkit ja akseli ® Roottori @ Pumpun kansi ® Pi-
dike ja imukupit ® Yldsuodatinsiilio (0 Peiteverkko (D Hienosuodatinpatruu-
na (2 Esisuodatinpatruuna @ Suodatinséilié @ Suodattimen pohja @ Liitin.

Moduulirakenteinen sisdsuodatin huolehtii yhden tyévaiheen aikana siitd, etta akvaa-ri-
on vesi puhdistuu mekaanis-biologisesti jatkuvan kiertovirtauksen aikana, pintaveden
liike on halutun mukainen ja hapen tuontia voidaan saddelld.

Kolmiulotteisesti kdantyvdn moottorin avulla virtaussuuntaa voidaan sditdd halutun
mukaiseksi. Tehosdddin madrittelee halutun Idpivirtausmaaran, ja ilman lisdédmista ve-
teen voidaan annostella diffuusorilla tai suutinputkella.

Suodatinsailidissd vaahtomuovipatruunat huolehtivat mekaanisesta puhdistuksesta ja
EHEIM SUBSTRAT pro tehokkaasta biologisesta vedenpuhdistuksesta.

Kéytannollisen pidikkeen avulla suodatin on helppo asettaa paikalleen akvaarioon ja
sen voi irroitta yhdelld kédenliikkeelld.

Asennus / Kayttoonotto

B Diffuusori asetetaan yhdessd ilmaletkun ja ilmanséatoventtiilin tai suutinputken
kanssa laskuhanaan.

C Paina pidikkeen imukupit kiertoliikkeen avulla kiinni reikiinsd. Napsauta suodatin
pidikkeeseen ja kiinnitd se akvaarion sisdseinddn.

D Suodatin tulee asettaa paikalleen niin, ettd moottori on niukasti vedenpinnan
alapuolella (n. 1 cm). K&&nnd moottoria haluttuun virtausméaéaréén ja pinta-
virtauskulmaan asti.

E Tehonsdddintd kaantdmalld voit sadtdd pumpun tehoa tarvittaessa portaatto-
masti. Diffuusorin ilansddtd venttiilin avulla voit annostella veden ilmaststa.
Huomio: Diffuusorin teho heikkenee sen likaantumisasteen noustessa.

Puhdistus

F Suodatin irrotetaan verkkovirrasta ja vedetdan ylos pidikkeesta.
Suodatinsdiliét voi irroitta toisistaan helposti painamalla niiden liitintd kevyesti.

H Sen jilkeen moduulit puhdistetaan ja esisuodatinpatruuna pestdan puhtaaksi.
Biologinen suodatinmateriaali EHEIM SUBSTRAT pro huuhdellaan vain kevyesti
haaleassa vedessa, jotta bakteerikanta jad jaljelle ja sen uudelleenkehitys no-
peutuu.

| Peiteverkko vedetdén pumpunpdén kiinnityksestd siihen tarkoitetusta reunasta.
Hienosuodatinpatruuna pestddn tai uusitaan. Liitd sitten puhdistetut suodat-
timen osat — osien tarkaa sovitusta noudattaen — jalleen yhteen.

Huomautus: Al3 tiytd suodatinkoreja liian téyteen, koska ne eivét talldin sovi
tiiviisti yhteen.

Huolto

K Suodatin irrotetaan verkkovirrasta! Pumpunpaén voi irrottaa, kun pumppu
vedetddn pumpunpddn kannasta.

L Irroita pumpun kansi, ota roottori ja akseli ulos ja puhdista ne. Veda tehonséa-
din ja diffuusori/suutinputki pois moottorista. Puhdista moottorin kammio, ve-
den virtauskanava, suutinputki ja poisvirtausaukko puhdistusharjalla (tuotenro
4009560).

Kokoa sitten roottori siipipydrd jalleen ja huolehdi siitd, ettd akselin holkit ovat
oikeilla paikoillaan. Sulje pumpun kansi ja aseta moottori takaisin paikalleen.



Lisavarusteet

A Suodatinsdilion yldpuolella sisdsuodatinta voi
kayttad tarkoituksenmukaiseen vedenkdsittelyyn
ja tarvittaessa tayttdd muilla EHEIMIN alkuperdi-
silld suodatinmateriaaleilla.

B! Suodatinpatruuna, 2 kpl (nro 2618060)
B2 Aktiivihiilipatruuna, 2 kpl (nro 2628080)
C Suodatinpatruuna, 2 kpl (nro 2618080)
D' Leved ruiskusuutin (nro 4009680)

D2 Suutinsarja (nro 4009700)

E Laajennussarja 2 (nro 4009620)

Dansk EHE’M

Tak,
fordi du kebte et nyt indvendigt filter fra EHEIM. Det innovative modulsystem giver dig
den optimale ydelse og er sardeles palideligt og effektivt.

Sikkerhedsanvisninger

A\[Ti]  Las venligst brugervejledningen og sikkerhedshenvisningeme noje,
far du satter denne enhed i drift, Denne brugervejledning skal gem-
mes et sikkert sted.

€3] Mé kun anvendes indendars. Til akvariebrug.

Tilslutningledningen pa dette apparat kan ikke udskittes. Hvis ledningen bli-
ver beska-diget, ma apparatet ikke anvendes zngere. Bzr aldrig pumpen i
ledningen; undga at lave knzk pa ledningen.

Anvend kun filteret under vand: Pumpen skal vre anbragt under vandover-
= fladen. Ber aldrig pumpen i ledningen, og undga at lave knk pa ledningen.

Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar samt personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og viden, nar
de er under opsyn eller bliver undervist i sikker brug af produktet og derfor
forstr de dermed forbundne farer. Born ma ikke lege med apparatet.
Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

A\ ven () Bemark! Disse pumper frembringer magnetfiltr, der kan forar-

sage elektroniske og mekaniske fejl eller skader. Defte galder

ogsa for pacemakere. De nadvendige sikkerhedsafstande fremgar af doku-
mentationen il disse medicinske apparater.

A\ Advarsel: Ved vedligeholdelsesarhejde er der fare for klemning pa grund af
de magnetiske krafter.

/\ Fordinegen sikkerhed betaler det sig at lade ledningen
danne en drypslajfe, som hindrer vandet i at lgbe langs
ledningen ned til kontakt eller stikdase.Ved anvendelse
af enfordelerstikdase skal denne placeres hajere end fil-
trets netilslutning.




Apparatet - inkludert dets enkeltdeler - ma ikke vaskes i oppvaskmaskin.
— Utstyret taler ikke maskinvask!

5¢ Dette produkt ma ikke hortskaffes sammen med det normale husholdningsaf-
= fald. Aflevér produktet hos det lokale genbrugscenter.

Indvendigt filter biopower 160, 200, 240
Udferelse: Se typeskiltet pa pumpehuset

Funktion

A @ Diffusor med slange og luftreguleringsventii @ Dyserar (® Effektregu-
lator @ Pumpehoved ® Akseltyller med aksel ® Pumpehjul @ Pumpe-
lag Holder med sugekopper (@ Pumpehovedholder Beskyttelses-
g;)tter @ Finfilterpatron @ Forfilterpatron @ Filterbeholder Filterbund

Clip.

Det modulopbyggede indvendige filter sgrger i én arbejdsgang for den mekanisk-bio-
logiske rensning af akvarievandet under konstant cirkulation, malrettet over-fladebe-
vaegelse og regulerbar ilttilfarsel.

Udstrgmningsretningen kan indstilles med pumpehovedet, der kan drejes i alle ret-nin-
ger. Effektregulatoren bestemmer den gnskede gennemstrgmningsmangde, og med
diffusoren eller dyseraret kan lufttilferselen til vandet doseres.

| filterbeholderne sgrger skumstofpatroner for den mekaniske rensning og EHEIM
SUBSTRATpro for en effektiv biologisk vandrensning.

Filteret anbringes i akvariet ved hjelp af den praktiske holder, og det tages op med et
enkelt greb.

Montering / Ibrugtagning

B Set diffusoren med luftslange og luftreguleringsventil eller dysergr pa udlgbs-
studsen.

C Tryk sugekopperne pa holderen fast pa glasset med en drejebevaegelse. Klips
filteret i holderen, og fastger det pa akvariets inderside.

D Filteret skal sattes i pa en sadan made, at pumpehovedet er lige under vand-
overfladen (ca. 1 cm). Indstil pumpehovedet til ansket udstremningsomrade og
overfladevinkel.

E Ved at dreje effektregulatoren kan pumpens virkning reguleres trinlgst efter
behov. Ved hjelp af diffusorens luftreguleringsventil kan ilttilfgrslen til vandet
doseres. Bemark: Diffusorens virkning aftager med tiltagende tilsmudsning.

Renggring

F Adskil filteret fra nettet, og trak det derefter opad ud af holderen.

Ved at trykke let pa den pageldende clip kan de enkelte filterbeholdere nemt
skilles fra hinanden.

H Rengar derefter modulerne, og skyl forfilterpatronen igennem. Vask kun det
biologiske filtermateriale EHEIM SUBSTRATpro let af under lunkent vand for
at bibeholde bakteriefilmen og fremskynde dennes gendannelse.

| Traek beskyttelsesgitteret ud af pumpehovedholderen ved den dertil beregne-
de rand. Skyl finfilterpatronen igennem, hhv. skift den ud. Saml derefter de
rengjorte filterdele, og ver i den forbindelse opmarksom péa elementernes
givne form.

Advarsel: Overfyld ikke filterinsatsene — hvis de overfyldes, mister de pasform.



Vedligeholdelse
K Adskil filteret fra nettet! For at kunne tage pumpehovedet af skal pumpen
treekkes ud af pumpehovedholderen.

L Tag pumpelaget af, tag pumpehjul og aksel ud, og renger dem. Traek effekt-
regulator og diffusor/dyserer ud af pumpehovedet. Rens pumpekammer, vand-
faring, dysergr og udstremningsabning med en rensebgrste (nr. 4009560).

Sat derefter pumpehjulet pa igen, og serg for at akseltyllerne sidder rigtigt. Luk
pumpelaget, og sa&t pumpehovedet pa igen.

Tilbehgr

A Via filterbeholderen kan det indvendige filter ind-
sattes til en malrettet vandbehandling og efter
behov fyldes med andre originalfiltermaterialer
fra EHEIM.

B! Filterpatroner, 2 stk. (best.-nr. 2618060)
B2  Aktivkul-patron, 2 stk. (best.-nr. 2628080)
C Filterpatroner, 2 stk. (best.-nr. 2618080)
D' Bredstraledyse (best.-nr. 4009680)

D2 Dysenet (best.-nr. 4009700)

E  Udvidelses-SET 2 (best.-nr. 4009620)

Italiano EHE’M

Grazie
per aver acquistato il vostro nuovo filtro interno EHEIM. L’innovativo sistema modulare
offre prestazioni ottimali accompagnate da un’affidabilita assoluta e dalla massima ef-
ficacia.

Awvertenze di sicurezza

A\ T3] Prima della messa in funzione di questo apparecchio, leggere atten-
tamente le istruzioni d'uso e le awvertenze di sicurezza e rispettarle.
(3] Conservare in buone condizioni le presenti istruzioni d'uso.

Da utilizzarsi soltanto all'interno di ambienti. Uso per acquari.

./ Durante gli interventi di cura e manutenzione, si devono disinserire dalla rete
tutti gli apparecchi elettrici immersi in acqua.

65| Non si deve sosfituire Ia linga di allacciamento alla rete di questo appa-
recchio. In caso di danneggiamento della linea, I'apparecchio non potra pii
A\ gssere utilizato. Non portare mai la pompa tenendola per il cavo, non pie-
gare il cavo.

Utilizzare il fltro esclusivamente immerso in acqua. La pompa deve essere
posizionata sotto il livello dell'acqua.

Il presente apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o super-
iore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
0 prive della sufficiente esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate
0 abbiano ricevuto istruzioni sull’utilizzo in sicurezza dell'apparecchio e ne




comprendano i rischi connessi. | bambini non possono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e [a manutenzione da parte dell'utente non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Y NS Avvertenza: in questi apparecchi, i campi magnetici possono
causare malfunzionamenti o avarie elettroniche e meccaniche.
Questo vale anche per i pacemaker. Le distanze di sicurezza da rispettare

sono indicate nei manuali d’uso di tali apparecchiature medicali.

Attenzione: durante gli interventi di manutenzione sussiste il rischio di
schiacciamento originato da forze magnetiche elevate.

A\ Perragioni di sicurezza si consiglia di formare con il ca-
vo elettrico un giro per far gocciolare I'acqua con lo sco-
po di impedire che viene acqua che scorra lungo il cavo
possa entrare nella presa. Se si usa una presa distribu- b 0
trice, la sistemazione deve avvenire al di sopra del col-
legamento alla rete del filtro.

Non lavare il dispositivo - o componenti dello stesso - in favastoviglie. Non
— tesiste al lavaggio in lavastoviglie.

5 Non smaltire il prodotto assieme ai comuni rifiuti domestici. Consegnare il
= prodotto alla discarica locale autorizzata.

Filtro interno biopower 160, 200, 240
Versione: vedere targhetta di identificazione sul corpo della pompa

Funzionamento

A @ Diffusore con tubo flessibile e valvola di regolazione dell’aria @ Tubo con
ugelli ® Regolatore di potenza @ Testa della pompa & Bocchette dell’asse
con asse (® Girante della pompa @ Coperchio della pompa ® Supporto con
aspiratori (@ Supporto testa pompa Griglia di protezione @ Cartuccia
del filtro a maglia fine @ Cartuccia prefiltro (3 Contenitore del filtro (4 Base
del filtro @ Clip.

Il filtro interno a struttura modulare consente di effettuare, in un’unica operazione, la
pulizia meccanica e biologica dell’'acqua dell’acquario con circolazione permanente,
movimento superficiale mirato e ossigenazione regolabile.

Tramite la testa della pompa girevole tridimensionale & possibile impostare la direzione
di efflusso. Il regolatore di potenza determina la portata desiderata e con il diffusore o
tubo a ugelli & possibile dosare I'arricchimento d’aria dell’acqua.

Le cartucce in materiale espanso assicurano, all’interno degli alloggiamenti portafiltro,
un processo di depurazione di tipo meccanico, mentre I'efficacia di quello biologico di
chiarificazione dell'acqua & garantita dalla presenza, negli stessi alloggiamenti, di
EHEIM SUBSTRATpro.

Grazie al pratico supporto, il filtro puo essere collocato nell’acquario ed estratto te-nen-
dolo dall’'apposita impugnatura.

Installazione / Messa in esercizio

B Applicare il diffusore con tubo d’aerazione e valvola di regolazione dell'aria o
tubo a ugelli sul manicotto di scarico.

C Con un movimento rotatorio, premere gli aspiratori del supporto sul rispettivo
alloggiamento. Bloccare il filtro nel relativo supporto e fissarlo al vetro interno
dell’acquario.



B?
B2

D1
D2

filtro interno per un trattamento mirato delle ac-

filtranti originali EHEIM.

Si dovrebbe inserire il filtro in modo che la testa della pompa si trovi appena al
di sotto del livello di superficie dellacqua (ca. 1 cm). Impostare la testa della
pompa per ottenere la zona di efflusso e I'angolo superficiale desiderati.

Ruotando il regolatore di potenza & possibile regolare gradualmente la potenza
della pompa, secondo necessita. La valvola di regolazione dell'aria del diffusore
consente di dosare I'ossigenazione dellacqua. Attenzione: la potenza del dif-
fusore diminuisce all'aumentare del grado di impurita.

Pulizia

Scollegare il filtro dalla rete, dopodiché estrarre dal supporto, verso I'alto.

Esercitando una leggera pressione sulla rispettiva clip, & possibile separare tra
loro con facilita i singoli contenitori per filtri.

Al termine della procedura, & necessario pulire i moduli e sciacquare la car-
tuccia del prefiltro. Per produrre la patina di coltura batterica e accelerare la sua
nova formazione, sciacquare solo leggermente il materiale filtrante biolo-
gico EHEIM SUBSTRATpro in acqua tiepida.

Rimuovere la griglia di protezione dall’alloggiamento della testa della pompa,
tirandola dall'apposito bordo. Sciacquare o sostituire la cartuccia del filtro a
maglia fine. Al termine, rimontare le parti del filtro pulite, prestando attenzione
alla forma prestabilita.

Attenzione: Non caricare eccessivamente i filtri — un riempimento eccessivo
puo far si che essi non si mantengano perfettamente in posizione.

Manutenzione

Scollegare il filtro dalla rete! Per rimuovere la testa della pompa, togliere la
pompa dal supporto della testa della pompa.

Smontare il coperchio della pompa, estrarre la girante e I'asse ed eseguire la
pulizia. Estrarre il regolatore di potenza e il diffusore/tubo con ugelli dalla testa
della pompa. Pulire la camera della pompa, I'alimentazione dell’acqua, tubo con
ugelli e I'apertura de efflusso con una spazzola apposita (n° ord. 4009560).

Al termine, rimontare la girante della pompa, facendo attenzione alla giusta col-
locazione delle bocchette dell’asse. Chiudere il coperchio della pompa e rimon-
tare la testa della pompa.

Accessori

Grazie al vano portafiltro, & possibile utilizzare il

que o, all'occorenza, riempirlo con altri materiali

Cartuccia del filtro, 2 pezzi (n°. 2618060)
Cartuccia a carbone attivo, 2 pezzi (n°. 2628080)
Cartuccia del filtro, 2 pezzi (n°. 2618080)

Ugello a ventaglio largo (n°. 4009680)

Set ugelli (n°. 4009700)

SET 2 ampliamento (n°. 4009620)

Espaiiol EHE’M

Muchas gracias
por la compra de su nuevo filtro interior EHEIM. El innovador sistema modular le ofrece
un rendimiento dptimo con la méxima fiabilidad y la mayor eficacia.



Advertencias de seguridad

A\[Ti] Antes de la puesta en marcha de este dispositivo se debe leer con
atencidn y tener en cuenta el manual de instrucciones. Conservar ne-
cesariamente este manual de instrucciones.

(3] Sdlo para uso en interiores. Para aplicar en acuarios.

Antes de proceder a efectuar trabajos de limpieza, deben desconectarse de
[ red todos los aparatos eléctricos, que estén dentro del agua.

| El cable de alimentacion de este aparato no puede cambiarse. En caso de
que dicho cable resulte dafiado, ya no se debe utilizar el aparato. No trans-
porte nunca la homba cogida por el cable; no doble el cable.

& Utilices el filtro sdlo dentro del agua: La bomba debe estar posicionado por
debajo del nivel del agua.

/\ Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios, asi como por
personas con las capacidades fisicas, sensoriales o mentales mermadas o
falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando lo hagan con super-
vision o hayan recibido las instrucciones necesarias para un uso seguro del
aparatoy comprendan sus peligros. Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento no puede ser realizado por nifios sin super-
visidn.

Alzen|®) Nota: En estos aparatos, los campos magnéticos pueden causar

fallos o dafios electrGnicos y mecanicos. Lo antedicho también
tige para marcapasos. Las distancias necesarias de seguridad deben con-
sultarse en los manuales de dichos aparatos médicos.

/A Atencidn: Peligro de aplastamiento en trabajos de mantenimiento por altas
fuerzas magnéticas.

/\ Porsu propia seguridad se recomienda dejar que cuel-
gue el cable para evitar que pueda gotear el agua a lo
[argo del mismo hasta llegar a la caja de enchufe.

Si se emplea una caja de distribucicn, ésta deberd estar b
situada por encima de la toma de caniente del fitr,

¢| No limpiar el aparato ni sus componentes en un lavavajillas. |No 8s resi-
— stente al lavavajllas!

ﬁ No tire este producto a la basura doméstica normal. LIévelo a su punto local
de eliminacicn de residuos.

Filtro interior biopower 160, 200, 240
Acabado: véase placa de caracteristicas en la carcasa de la bomba

Funcionamiento

A @ Difusor con manguera y vélvula reguladora del aire @ Tubo de tobera
® Regulador de potencia @ Cabezal de la bomba ® Manguitos del eje y
eje © Rodete de la bomba @ Tapa de la bomba Elemento de fijacion
con aspiradores @ Alojamiento del cabezal de la bomba Tapa de rejilla



@ Cartucho de filtro fino @ Cartucho prefiltro @ Depdsito del filtro @ Fon-
do filtrante @ Clip.

El filtro interior de construccién modular se hace cargo de la depuracién mecénica y
biolégica del agua de la pecera con una circulacion permanente, un movimiento direc-
cional de la superficie del agua y un suministro regular de oxigeno, todo ello en un solo
paso de trabajo.

El cabezal tridimensional de la bomba permite regular la direccion de salida. El regu-
lador de potencia determina el caudal de flujo deseado, y con el difusor o tubo de tobera
puede dosificarse la acumulacion de aire en el agua.

Los cartuchos de espuma de los recipientes de filtro se encargan de la limpieza y
EHEIM SUBSTRATpro de un depurado biol6gico del agua.

Mediante el practico elemento de fijacion, puede colocarse el filtro en la pecera y reti-
rarse con un solo movimiento.

Montaje / Puesta en servicio

B Encajar el difusor con manguera de aire y vélvula reguladora de aire o tubo de
tobera en boquillas de salida.

C Coloque los aspiradores en el elemento de fijacion mediante un movimiento de
giro sobre las respectivas tomas. Luego, monte el filtro en el elemento de
fijacion mediante clipsado y fijelo en el vidrio interior de la pecera.

D Coloque el filtro de modo que el cabezal de la bomba quede justo debajo de la
superficie del agua (aprox. 1 cm). Regule el cabezal de la bomba para ajustar
su area de salida deseada y el dngulo de inclinacion.

E Haciendo girar el regulador de potencia, puede regularse de forma continua el
caudal de la bomba segtin las necesidades de cada cual. A través de la vélvula
reguladora de aire del difusor puede dosificarse el enriquecimiento de oxigeno
del agua.

Atencidn: El rendimiento del difusor pierde eficacia en funcién del grado de
ensuciamiento.

Pulizia

F Separar filtro de la red y sacar después por arriba del soporte.

Presionar ligeramente sobre el clip correspondiente para separar comodamente
los depositos de los diferentes filtros.

H Limpiar a continuacion los mddulos y aclarar el cartucho prefiltro. Lavar suave-
mente el material filtrante biolégico EHEIM SUBSTRATpro con agua templada,
para mantener el nivel de bacterias y acelerar asi su regeneracion.

| Tirar del borde delantero de la tapa de rejilla para sacarla del soporte del ca-
bezal de bomba. Lavar el cartucho de filtro fino y renover, si es necesario. A
continuacion, debe volver a montar las piezas del filtro limpias bajo observancia
de la forma prescrita.

Atencion: No sobrecargar los elementos filtrantes, ya que, de lo contrario ya
no encajan mas a medida.

Mantenimiento

K Separar filtro de la red! Para sacar el cabezal de la bomba, tirar de la bomba
para sacarla del soporte de cabezal de bomba.

L Retire la tapa de la bomba, saque el rodete y el eje y limpielos. Sacar el regulador
de potencia y el difusor/tubo de tobera del cabezal de la bomba. Limpie la
céamara de la bomba, el conducto del agua/tubo de tobera y el orificio de salida
con un cepillo (n°. 4009560).

A continuacion, vuelva a montar el rodete de la bomba en su sitio y fijese en que
los manguitos del eje estén correctamente colocados. Cierre la tapa de la bomba
y vuelva a montar el cabezal de la misma.



Accesorios

A Elfiltro interior puede destinarse a través del de-
pésito de filtro al depurado selectivo del agua y
rellenarse, si procede, con otros materiales de fil-
trado originales de EHEIM.

B' Cartucho de filtro, 2 unidades (n°. 2618060)
B2 2 Cartuchos de carbon activado (n°. 2628080)
C  Cartucho de filtro, 2 unidades (n°. 2618080)
D' Difusor de amplia dispersion (n°. 4009680)
D2 Juego de toberas (n°. 4009700)

E  SET 2 de ampliacion (n°. 4009620)

Portugués EHE’M

Muito obrigado
por ter adquirido o seu novo filtro interior EHEIM. Este sistema modular inovador pro-
porcionalhe um dptimo desempenho com uma fiabilidade e eficiénca maximas.

Instrucdes de seguranca

A\[1i] Antes da colocagao em funcionamento deste aparelho, ler cuidadosa-
mente e ter em atengao o manual de instrucdes e as indicacdes de se-
guranca. Guardar bem este manual de instrugges.

Utilizar sd em interiores e exclusivamente em aquariofilia.

Em caso de trabalhos de manutencéo e conservagdo, todos os aparelhos
eléctricos que se encontrem na agua devem ser desligados da rede.

0 cabo de ligacéo deste aparelho ndo pode ser substituido. Caso este venha
a ser danificado, 0 aparelho deixa de poder ser utilizado. Nunca transporte
a homba segurando no caho. Nao dobrar o caho.

Usar o filtro apenas dentro da dgua: a homba tem de ser posicionado por
haixo da superficie da dgua.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade superior a 8 anos,
hem como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem sido supervisio-
nadas ou instruidas sobre a utilizagdo do aparelho e sobre os perigos dai re-
sultantes. As criancas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a ma-
nutencdo ndo devem ser realizadas por criangas sem superviso.

Az Nestes aparelhos os compos magnéticos podem provocar avarias

ou danos no sistema electrGnico e mecénico. Isto também se

aplica aos portadores de Pacemakers. As distancias de seguranca exigidas
podem ser consultadas nos manuais destes aparelhos medicinais.

Durante os trabialhos de manutencdo existe perigo de esmagamento dos de-
dos devido a grandes forcas magnéticas.

X e

B I



A

Para a sua propria seguranga, recomendase formar um
lago com 0 caho de conexo a corrente electrica que evi-
fa que a dgua escorra pelo caho até a tomada.

. . D
Ao usar uma extensao, esta deve ser colocada acima da b
conexdo do filtro a rede eléctrica. a
Nao por o aparelho - ou partes do aparelho - na mdquina de lavar louca.
Nao lavavel na maquina!
Nao eliminar este produto com o lixo doméstico normal. Entrega-lo no posto
de recolha de lixo especial da sua area.

Filtro interior biopower 160, 200, 240
Modelo: ver a placa de caracteristicas na caixa da bomba

Funcionamento

@ Difusor com tubo flexivel e vélvula reguladora do ar @ Tubo de jacto
® Regulador de caudal @ Cabeca de bomba (® Acopladores axiais para
tubo flexivel com eixo ® Roda de bomba @ Tampa de bomba Su-
porte com aspiradores (® Alojamento da cabeca de bomba Grelha de
cobertura @ Filtro fino @ Pré-filtro @ Recipiente de filtragem @ Fundo
do filtro ® Clip.

0 model basico do filtro interior modular garante uma limpeza mecanico-bioldgica da
agua do aquério, numa s6 passagem e com uma circulagdo permanente, remexendo
a superficie de forma controlada e regulando a oxigenacao da agua.

A bomba de cabeca orientavel em trés dimensoes permite regular a direc¢do do caudal
a saida. O regulador de capacidade determina o caudal pretendido, e através do difusor
ou tubo de jacto pode ser doseada a concentragdo de ar na agua.

Nos recipientes filtrantes, os cartuchos de espuma providenciam a limpeza mecénica
e EHEIM SUBSTRATpro a clarificagdo eficiente e bioldgica da agua.

A pega prética facilita a colocagdo e a remogao do filtro no aquario.

Montagem / Colocagao em servigo

Encaixar o difusor com a mangueira de ar, e a valvula reguladora de ar ou o tubo
de jacto, junto ao bocal de descarga.

Encaixar os aspiradores no respectivo encaixe do suporte, com um movimento
rotativo. Prender o filtro no suporte e fixar no vidro interior do aquario.

0 filtro deve ser colocado de forma a que a cabega da bomba fique pouco abaixo
da superficie da agua (aprox. 1 cm). Virar a cabeca da bomba para a posicdo
de saida pretendida e regular o angulo em relagdo a superficie.

0 déhito da bomba pode ser adaptado gradualmente as suas necessidades
rodandose o regulador do caudal. A oxigenacdo da dgua pode ser doseada
através da vélvula reguladora de ar do difusor. Ateng@o: A poténcia do difusor
diminui na medida em que o grau de sujidade aumenta.

Limpeza

Tirar a ficha da rede e depois tirar o filtro do suporte com um movimento
basculante.

Separar o filtro da rede, e a seguir puxar para cima, para fora do suporte.

A seguir, limpar os médulos e enxaguar o pré-filtro. O material filtrante biold-
gico EHEIM SUBSTRATpro apenas deve ser enxaguado levemente com dgua
tépida, para manter o leito bacteriano e acelerar a sua formagao.



| Puxar a grelha de cobertura, na margem prevista, da fixacdo da cabeca da bom-
ba. Lavar ou renovar o filtro fino. Em seguida, voltar a montar os componentes
do filtro — tendo em conta a forma prédeterminada. Atengao: Os cartuchos do
filtro ndo devem ser enchidos em excesso, caso contrario nao assentam bem.

Manutencao

K Tirar a ficha da rede! Para retirar a cabega da bomba, puxar a bomba para fora
da fixacdo da cabeca da bomba.

L Tirar a tampa da bomba, desmontar a roda da bomba e o eixo e limpar estas
pecas. Retirar o regulador de caudal e o difusor/tubo de jacto da cabeca da
bomba. Limpar a cdmara da bomba, a conduta da dgua/tubo de jacto e a
abertura de saida com uma escova de limpeza (n°. 4009560).

Depois voltar a montar a roda da bomba prestando atengdo para que os aco-
pladores axiais fiquem correctamente montados. Fechar a tampa da bomba e
voltar a montar a cabega da bomba.

Acessorios

A Sobre o recipiente filtrante pode ser aplicado o
filtro interior para um tratamento de agua direc-
cionado, e caso seja necessario, pode ser enchi-
do com outros materiais filtrantes originais da
EHEIM.

B' Cartucho filtrante, 2 unidades (n°. 2618060)

B2 2 Cartuchos de carvao activo (n°. 2628080)

C Cartucho filtrante, 2 unidades (n°. 2618080)

D' Bico de jacto largo (n°. 4009680)

D2 Kit de bicos (n°. 4009700)

E Kit de ampliagdo 2 (n°. 4009620)

EAAnVIKa EHE’M

EuxapioToUpe oAU

Ma v ayopd Tou vEou oag owTepikol Giktpo EHEIM To mpwtomopiakd oUaTnua mou
anoTeAeital amd MepLOoOTEPA OTOlXEla OXL LOVO TPOOQEPEL APLOTN ATOSO0N Kal
oUyxpPova Kal EEQLPETIKN AELOTIOTIA KAl APLOTY AMOTEAEOUATIKOTNTA.

Yrodeitei aopaAeiag

AT Npv esosTs N GUOKEUN uum o¢ Aerr upym 310 0gTE P OEKTIKA TIC
6ny|sq pnonq KaI TIC emon avoei aogakeiac, duldooeTe KaAa T &y
eIpidl Ay pAong.

3] Tia ypiion o eoutepikolg Xipoug yovo. fia gapoyEg evuBpeiav.

Kara 1ig spyaolsq ouvmpnonq Kal nspmolnonq va Byalere amo v mpila
OAEC TIC OUOKEUEC TTOU BpioKovTal 0TO VepO.

i&' To KaAwélo uurnq ™ms ouaxsunq dev pnopsi va avrikaraoradei, Ze
nsplmwon BAaBnq 10U KaAwdiou dev snnpanawl va xpnomonomeu N
auoxaun Mn ankwvera Kal Jn petagepete moé T avrhia and o kaAwdio.
Mn Toakilere To KaAwdio.

7 Na xpnmponowns 10 tpl)\rpo HOVO €vTOC Tou vepoU: H avrhia mpenel va
= BpioKeTal KQTw GO TV EMQQVEIA ToU VEpOL.



A Houvxsxpl £V1] OUOKEUN npsl va pnot T igiTol am moidia nMKluq 8 srwv Kal
avi N an arae Tepl pio svsq 0 QTIKE, aloenrnplaxaq N dlav nnqu IKaV -
™mreg n sMsmn & Nelpia ka1 yvaar) epov pioK VIOl um em I AeUn 1 ] & UV ev
epuBel 0 €TIkG € Tv aodalq Tpm pnonq ™me ouoxsunq Kal karav v TUg &
8¢ &vuc Kivdlv ugmuan ppa uvan aurnv Ta nu|6|u dev emTpeneral va Tioi-

W e OUOKEUN, I £pya0icg Kueapla UKaiy ouvmpnanq mg OUOKEUNG am
T prom dev emmpemeTal va ekteh Uvral am maidia wpic emi ey,

Alnni® W QUTEQ TIG ouoKeueq cival Suvard paywmikd media v

npoKaAaoouv nAaKTpovmaq N pnxavikeg Suahermoupyieg (nplsq

Auto 1oyUer emong yia kapdiakoug ruatodoreg. Tig amamoUpeveg

anooTdoeiq aogaeiag TIG piokeTe OTA EYXEIpidI0 QUTLV TV IATpIKGY
OUGKEUUWV.

A\ e TEPMTIOEIQ epyaaidv ouvrripnang umapye Kivauvog ouvBhiyng Twv
SayTuhwv eEariag TV peyahwv payvnTIKOV JUVApEwV.

A\ Tam 31k o0g aoq;u}\slu ouonoups va 6|0Tnpsns 10
kahadio nAeKTplan nupoan xaAupwpsvo wore
avésxopavn 6|appon vapou 010 kakwdio va ma(sl aTo
HEg0 upiG TOTE va gravel aTo peugiatokqmm. Eav yia b ‘
TV TApox XpnoiporoieiTe moAupmpiCo, aud Ba mpénel
val TomoBETEITal mave ano TG NAEKTPIKEG uvAEaeig Tou pikTpou.

<] Mnv mhévere T ouokeun - n eapTHaTa AUTAG - 0¢ TAUVTRPIO TATWV.
= Axarahnho yia mhuvTipio maTev!

)¢ Auro o mpoiov Bv mTpémTal va anogupTal oTa olkiakd amoppiyyara. H
= QmOoUpON TOU TIPEMI Va yivTal oTa TomiKka onpia iaBong IBIKWY amoppIPHATWY.

Eowrepiko giATpo biopower 160, 200, 240
MovTtéANo: BAEme eTIKETA 0TO TePIBANUA ™S avtAiag

AciToupyia

A @ Aayutipag pe owAiva kat BarBida puBiong agpog @ cwAivag akpopuaiou
® pubpiotng oxloe @ kegpah avihiag ® dfovac pe umodoxss © Tpoxde
avihiag @ k&Auppa avrAiag otepgwon pe avappopntika (@ umodoyn
KeQaANG avtAiag npootateutikd mépa @ otéhexog @iktpou Aemtrg
%']Ononq @ otéhexog mpogirtpou @ Soxeio piktpou nudpévac giktpou

KALTT.

To eowTteplkoU QIATPOU TOU amoTeAeital amod Oelpd oTolxeiwv QpovTilel e pia
51ad1kaoia yia Tov unaviko-BloAoyiko Kabaploud Tou vepol TOU EVUBPEIOU PE GUVEXT
avatpom Tou vepoU, Kivnon Tou vepoU em@aveiaq kal puBLIZOUEVO €QOBIAONO e
ofuyovo.

Méow NG TELOBIAOTATA TEPIOTPEPOUEVNC KEQAANG ™C avtAialg pubuiletal n
KateUBuvon kat n ywvia kAiong onwg Bélete. O puBuioMg LoxUog kabopilel Tv
EMBULNTN TOCOTNTA PONG KAl HE TO SIAXUTAPA ) TOV OWATVA AKPOPUGIOU EMITUYXAVETAL
1 doco)oyia Tou eUMAOUTIONOU TOu vepoU Le agpa.

EVTOGQ TwV KOUTIWV Twv QIANTPWY Ta OTEAEXOG aMo APPWES UAKO GPOVTIZOUV Yia TO
unxavikd kadapiopo kai to EHEIM SUBSTRATpro yia Tov amoTeAEOUaTIKO BLOAOYIKO
KaBaplopod Tou vepou.

H MpakTIKn oTepewan eEurmpeTel oV BoAwkr| TomoBEan ato evudpeio.



ZuvappoAdynon / ©£on o Asituopyia

S100YETE TO BlAXUTNPA He TOV eUKAMTO OwARva agpa kat T BaABida puBuiong
agpa 1} ToV OWATVA AKPOPUGIOU OTO GTOWIO EKPOTIC

MIEoTE TOUG AVAPPOPNTHPES TOU OUCTNHATOG OTEPEWONG ME Kivnon OTPOPNS
€MAvVK 0TV €KAOTOTE UMOBOYXT|. STEPEWATE TO PIATPO OTNV UTOSOXT) TOU HEXPL
va BPEL AVTIOTAOT KAWUETA OTNY ECWTEPIKT TAEUPA TOU EVUBPEIO.

To @iAtpo va ToroBeBel £T0L (OTE N KEPAAR TNG avTAiag va BpioKeTal KATW
ano v empavela Tou vepol (ep 1 cm). PuBpiote ™V Kepahn wg mpog Ty
emBupoUpeVn TEPLOXT) PONG KAL TNV YWVId EMIQAVEIQS.

STpiBovtag To puBMIOTH toXUOG uropeite va puBpioste adlaBadunta mv Loxu
™G avthiag. Méow Tng BaABidag pUBWIONG TOU AEPA TOU BLAXUTHPA UMOPEITE
va 3000AOYNOETE TOV EUMAOUTIONO TOU vepoU We agpa. Mpocoxn: H amodoon
TOU dlaxuThpa KetwveTal avaloya pe o abud akabapaiag.

KaBapiopog

AgaipéaTe TO QIATPO AMO TO PEUPA KAl OTNV OUVEXELD TPARNETE TIPOG TA TAVW
arnod Tov GUVOEOHO GUYKPATNANG.

AcK®VTag eAappd iean 0To EKACTOTE KAIT, Ta EMPEPOUG BOXEID GINTPO PMopolv
€UKOAQ va SlaywpLoToUV.

Smv ouvéxela KkaBapioTe Ta dopooTolxela kal va EemAlvete Ta OTEAEXN
TPOPIATPOU. ZeMAUVETE MOVOV ENAPPOG HE XAMAPO VEPO TO BLOAOYIKO UAIKO
Tou Qiktpou EHEIM SUBSTRATpro, MPoKeIUEVOU va dlatnpeital n Baktnpidiakn
XAwpida kat va emitaxUveTal o €K VEOU OXNHATIOHOG TNG.

AQaIpEDTE 0TO TPOPAETIOMEVO AKPO TPOOTATEUTIKO MAEYMA QMO TNV UTOSOXN
G KEQAANG TNG avtAiag. =emAUvVeTe 1 QVTIKATAOTAOTE TO OTEAEXOG PIATPOU
Aemtig dMBnong. Katotty eTtavatottodeteite Ta kabapiopéva eEaptnuata
TOUQIATPOU - TTPOGEXOVTAC - TNV TTPOKABOPIGHEV LOPOT.

Npoooxn: AMoUyeTe TV UMEPTANPWOT TWV UTIOdOXWV QIATPOU, YlaTi TOTE dev
Ba £xouv Tua KAAR €AoY HETAED TOUG.

ZuvTiipnon

Agaipgate To QiATpo amo To peupal Ma va apaipéoeTe TV KEPAAN TG avTAiag,
TpapnETe ™V avtAia anod v umodoxn Ke@aAng TG avtAiag.

A@alp£oTe To KAAUWMA TNG QvTALAG, AMOLAKPUVETE TOV TPOXO TNG avTAIQg Kat TovV
aEova kat kabapiote Ta. TpaBnEte To PUBWIOTH TNG LOXUOG Kal To dlayutipa/
OwANVag akpo®uaiou amod v kedahn g avtAiag. Kabapiote To 8dlapo g
avTAiag, Tov 0dnyo Tou vepoU, TOV GWARVAG AKPOPUGIOU Kal TO AVOLYLA EKPONG
ue Bouptoa kabapiopoU (ap. rap. 4009560).

Katomyv enavatonofeTeite Tov TpoX0 TG avTAIGg MPOGEXOVTAG VA OTEPEWVETAL
KaAd oTic umodoxeg Ttou afova. Kheiote TO KAAUWMA Tng avtAiag Kal
enavatonofeoTe TNV KePaA ™G avTAiag.

E&apTpata

Méow Twv KouTiv Twv QINTPWV TO €0WTEPKO QIATPO

Jropel va ypnaioroinel yia Ty E0TIAOEWN KATepyaoia Tou P iy
VEOU KALAVAAOYa e TIG avAYKES va YOwBel e AMa auBevTika )
UNKG giktpapiopatog EHEIM. P

i D2}

AvtaMakTika giktpou, 2 Tepdyia (ap. rap. 2618060)
AvtaMakTikd @iktpou aro evepyo avBpaka (ap. ap. 2628080)
AvtaMakTikd giktpou, 2 Tepdxia (ap. map. 2618080)
Akpo@Uato Taty (ap. map. 4009680)

TET aKpopUaiwV (ap. Tiap. 4009700)

€T 2 enekraong (ap. map. 4009620)

O




Cesky EHE’M

Dékujeme Vam,
ze jste si zakoupili novy vnitfni filtr EHEIM. Inovovany modulovy systém poskytuje optimaini
vykon pfi maximalni spolehlivosti a nejvy$si U¢innosti.

Bezpecnostni pokyny

A\ 1] Pred uvedenim tohoto zafizeni do provozu si pozomé prectéte névod k
obsluze a bezpecnostni pokyny a fidte se jimi. Tento ndvod k obsluze

si bezpodminecné dobre uschovejte.

Viyhradné k pouZiti v mistnosti. Pro akvarijni icely.

Pri Udrzbé a ¢isténi je nutno vSechny elektrické spotehice, které jsou ve vodé,

odpoiit od sité.

Pfipojnou $iiru tohoto spotfebice nelze nahradit. Poskodili se pfivod, nesmi

se spotfebic pouzivat. Nikdy nenoste Cerpadlo za $iiliru ani ji nelamejte.

Filtr pouzivejte pouze ve vodg. Cerpadlo musi byt umisténo pod hladinou.

Pristroj sméji pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzo-

rickymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo osoby s nedostateénou zkuse-

nosti a znalostmi za predpokladu, ze budou pod dozorem, nebo budou

pouceny o bezpeéném poutiti pristroje a porozuméji nebezpecim, kterd z

poutiti pristroje plynou. Déti si nesméji s pristrojem hrét. Cisténi a béznou

Udrzbu nesméji provadeét déti bez dozoru.

A\ |2ven| () V disledku magnetického pole z téchto pristrojil mdz8 dochdzet k

elektronickym nebo mechanickym porucham ¢i poskozeni jinych
pristroji. To plati i pro kardiostimulatory. Potfebné vzdalenosti zjistite z
prirucek k takovym lékafskym pfistrojim.

A\ Pii Udrzbé budte pozoni - vysoké magnetické sily Vam mohou zplisohit
pohmozdéni prst.

A\ Pro Vasi viastni bezpecnost doporucujeme na abelu
sitového zapojeni vytvorit smyCku, abyste zamezili préini-
ku vody podél kabelu do elekirické zasuvky.

Pokud pouzivate rozdvojku, musi byt umisténa v horni
Casti pripojeni filtru k siti. =

Pristroj ani jeho Casti nemyjte v mycce. Ani pfistroj ani jeho Casti nejsou

= odelné proti viivim myti v mycce.

E Tento produkt nevyhazujte do normalniho domovniho odpadu. Odevzdejte jej

= do mistni shérny resp. do mista pro likvidaci odpadu.

1D N[

[

B>

Vnitini filtr biopower 160, 200, 240
Provedenti: viz typovy $titek na télese erpadla

Funkce

A @ difuzér s haditkou a vzduchovym regulacnim ventilem @ tryska @ regulator vy-
konu @ hlava &erpadla ® pouzdra osy s osou ® kolo erpadla @ viko ¢erpad-
la ® drzadlo s prisavkami (@ Gchyt hlavy gerpadia @ ochranna mfizka @ jem-



né filtraéni viozka @ predfiltracni viozka @ pouzdro filtru @ dno filtru @ spona.

Vnitini filtr v modulovém provedeni zaroveri mechanicky a biologicky Cisti vodu v akvariu neus-
talym promichavanim, silnym ¢efenim hladiny a regulovanym pfivodem kysliku.

Smér vystupniho proudu Ize nastavit hlavou ¢erpadla otonou ve tfech rovinach. Regulétor vykonu
urCuje Zadané mnozstvi pritoku a difuzérem nebo tryskou je mozné davkovat vzduch do vody.

Ve filtraénich zasobnicich zabezpe€uji mechanické Cisténi penoplastové viozky a o efektivni
biologické odkalovani vody se postara EHEIM SUBSTRATpro.

Filtr se da umistit do akvaria diky praktickému dchytu a jednoduchym hmatem sejmout.

Montaz / Uvedeni do provozu
B Difuzér se vzduchovou hadici a ventilem na regulaci vzduchu nebo tryskou nasadte na
vypoustéci hrdlo.

C Sani nasuneme na patfiéné misto na drzaku. Filtr zaklapneme do drzaku a upevnime na
vnitfni sténu akvaria.

D Filtr musi byt nasazen tak, aby hlava ¢erpadla spocivala tésné pod hladinou (zhruba
1 cm). Hlavu nastavime tak, aby proud sméfoval do Zadané oblasti a v patfiéném Ghlu
po hladiné.

E Otacenim regulatoru vykonu mizete podle potieby plynule regulovat vykon Cerpadia.
Vzduchovym regulaénim ventilem difuzéru je mozné davkovat obohacovani vody
kyslikem. Upozornéni: Vykon difuzéru klesa se stupném znecisténi filtru.

Cisténi
F Filtr oddélte od sité a pak vytahnéte z drzaku smérem nahoru.

Lehkym zatlaGenim na pfislusnou sponu je mozné jednotlivé filtratni z&sobniky od sebe
pohodiné oddélit.

H Nakonec vycistéte moduly a vymyjte predfiltraéni viozky. Biologicky filtraéni material
EHEIM SUBSTRATpro pouze zlehka oplachnéte viaznou vodou, abyste zachovali sou-
visly bakterialni porost a urychlili jeho novy vyvoj.

| Z uréeného okraje upinani hlavy ¢erpadla vytahnéte ochrannou mfizku. Jemnou filtraéni
vlozku vymyjte popf. ji vymérite. Nakonec ocisténe Casti pfi zachovani popsaného
postupu zase sloZte.

Pozor: Filtraéni viozky nepfeplfiujte, protoZe by jinak nelicovaly dokonale.
Udrzba

K Filtr oddélte od sité! Hlavu Cerpadla odeberete tak, Ze Cerpadlo vytahnete z Uchytky
hlavy Eerpadla.

L Odejméte viko Cerpadia, vyjméte kolo Cerpadia a osu a ogistéte je. Z hlavy cerpadia vytahnéte
regulator vykonu a vedeni vody, difuzér a otvor vystupniho proudéni. Speciélnim kartakem
(obj. €. 4009560) vycistéte komoru Cerpadla, vedeni vody a otvor vystupniho proudéni.

Poté vsadte kolo Cerpadla zase zpét a dbejte na spravné usazeni pouzder osy. Uzaviete
viko Cerpadla a vsadte hlavu Cerpadla zpét.

Prislusenstvi

A Vnitini filtr méZe byt pouZit na cilenou Upravu
vody ve spojeni s filtraéni nadobou a podle
potfeby pinén jinymi filtraGnimi materialy
original EHEIM.

B Filtracni viozka, 2 ks (obj. ¢. 2618060)

B2 Vlozka s aktivnim uhlim, 2 ks (obj. ¢. 2628080)

C Filtracni viozka, 2 ks (obj. ¢. 2618080)

D' Plocha tryska (obj. ¢. 4009680)

D2 Sada trysek (obj. ¢. 4009700)

E  Pfidavna sada 2 (obj. ¢. 4009620)




Magyar EHE’M

Tisztelt Vasarlonk!
Koszonjik, hogy az EHEIM tipust Uj belsd szlirénk mellett dontétt. Az Uj fejlesztési modul-
rendszer optimalis teljesitményt nyUjt a legnagyobb megbizhatésag és hatékonysag mellett.

Biztonsagi tudnivalok

A\ Ti] A késziilék hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen a kezelési Gmutatot
ésabiztonsagi (tmutatésokat. A kezelési itmutatot feftétieniljol orizze meg.
(7] Csak beltéri haszndlatra, Akvarisztikai hasznalatra.

Karbantartasi és tisztitsi munkak soran a vizhen [évg valamennyi elektromos
készilléket a halozatrdl le kell valasztani.

A készillék halozati csatlakoz vezetékét nem lehet mas vezetékkel helyette-
siteni. A vezeték meghibésodésa esetén a késziiléket mar nem szabad hasz-
nalni. A szivattyit soha sem hordjak a kabelnél fogva; a kabelt ne hajtsak meg.

A sziirdt kizarolag vizben szabad hasznalni: a szivatty(t a viztiikor alatt kell
— elhelyezni.

A Eta készilléket 8 éves vagy annal iddsebb gyermekek és korlatozott testi,
szellemi vagy érzékeld képességekkel rendelkezo, illetve a sziikséges tapasz-
talat és/vagy tudas hijan lévd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a kés-
ziilék hasznalata kozben feliigyelet alatt allnak, vagy ismertették veliik a kés-
ziilék biztonsagos hasznélatat, és megértették abenne rejld veszélyeket. Gy-
ermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és sajat kez(i karbantar-
tast gyermekek csak akkor végezhetik, ha felndt feliigyeli ket.

A\lwen|()  Azilyenkésziiékekben ébredd magneses té izemzavart okozhat,

s6t megongalhatja a kozelében izemelg elektronikat vagy mecha-

nikét. Ez a szivritmusszabalyozokra is vonatkozik. A gygyaszati segédesz-

kozokhoz mellékelt kézikonyvek tartalmazzak a betartandd biztonsagi tavol-
sagokra vonatkozo adatokat.

Legyen dvatos, mert a karbantartas soran a nagy magneses erdk kovetkez-
tében konnyen becsipheti az ujjat.

Sajdt hiztonsdga érdekében ajanlatos a halozati ve-
zetéken egy csopdgdhurkot képezni, amely megakada-
yozza, hogy az esetleg a kabel mentén folyo viz a kon-
nektorba jusson. Ha elosztokonnektort hasznal, akkor b
azt a sz(ird halozati csatlakozéja folé kell helyeznie.

A késziiléket - vagy annak részeit - nem szabad mosogatdgéphen tisztitani.
— Amosogatogép karokat okozhat benne!

E Atermék szokvanyos haztartasi hulladékkal egyiitt nem artalmatianithato, Ar-
= talmatlanittassa a helyi hulladékkezelovel.

Bels6 sziir6 biopower 160, 200, 240
Valtozat: lasd a szivattylhazon lévé tipustablat




A késziilék miikddése

A (@ Diffazor tdmldvel és légszabalyozd szeleppel (2 fivocsd (B teljesitményszabalyo-
20 @) szivattylfej (B tengelykupakok tengellyel (6) szivattyukerék (@) szivattylfedd
rogzités elszivokkal (9) szivattyUfejfelvétel takaroracs @@ finomsz(rd patron
(@ el6szlird patron @ szlrétartd szliréfenék () bilincs.

A moduléris felépitési belsé sz(iré bazisvezetsje egy munkamenetben biztositja az akvarium vi-
zének mechanikus és bioldgiai tisztitasat allandd keringés, céliranyos fellileti mozgas és szaba-
lyozhaté oxigénellatas mellett.

A haromdimenziésan forgathaté szivatty(fej segitségével lehet bedllitani a kidramlési iranyt. A
teljesitményszabalyozd hatérozza meg az atfolyatni kivant mennyiséget és a diffizorral illetve
favocsoével tudja beadagolni a leveg6t, amellyel a vizet kivanja disitani.

A sz(r6tartalyokban habszivacs patronok gondoskodnak a mechanikai tisztitasrél, mig az
EHEIM SUBSTRATpro végzi a viz hatékony biolégiai tisztitasat. A praktikus régzités a sz(ir6 ké-
nyelmes elhelyezését teszi lehetdvé az akvariumban, és egy kézmozdulattal eltavolithato.

Szerelés / Uzembehelyezés

B Dugja be a diffizort a 1égtémlével és levegdszabalyozé szeleppel vagy favocsével a
kifolyé csonkba.

C Nyomjak a rogzitésen lévé elszivokat egy csavard mozdulattal a megfeleld illesztésbe.
Kattintsak be a sz(irét a rogzitésbe és rdgzitsék az akvarium belsé tveglapjan.

D A szt ugy kell behelyezni, hogy a szivattylfej éppen a viztikdr alatt helyezkedik
el (kb. 1 cm). Allitsak be a szivattylfejet az igény szerinti kidramlasi tartomanyra és
a megfeleld feliileti szogre.

E A szivattyu teljesitményét a teljesitmény-szabalyozé forgatasaval igény szerint fokozat-
mentesen lehet szabalyozni. A diffuzor 1égszabalyoz6 szelepén keresztill adagolhatd a
viz oxigéntartalma. Figyelem: A difflzor teljesitménye a viz elszennyezdése fokatol
fliggben csokken.

Tisztitas
F Valassza le a sziir6t a halézatrél és utana hizza ki felfelé a tartojabol.

Vélassza el egymastdl az egyes sz(rétartalyokat oly médon, hogy kissé megnyomja az
illetd bilincseket.

H Ezt kdvetéen meg kel tisztitani a modult és ki kell mosni az elész(ir6 patront. Az EHEIM
SUBSTRATpro biolégiai sz(irdanyagot le kell 6bliteni kevés langyos vizzel, hogy meg-
maradjon a baktériumtelep és felgyorsuljon annak Ujrafejlédése.

| Az e célra szant széInél fogva hizza ki a takaréracsot a szivattyufej felfogd elemébdl.
A finomsz(ird patront mossa ki ill. Ujitsa fel. Ezutan a sz(iré megtisztitott elemeit - az
eléiranyzott forma figyelembevételével - szereliék Ujra Ossze. Figyelem: A sz(ir§-
betéteket ne toltse tul, mert igy azok méar nem helyezkednek el pontosan.

Karbantartas

K Vélassza le a sziir6t a halézatrol! A szivattylfej levételéhez hiizza ki a szivattydt a
szivattyufej felfogd elemébdl.

L Vegyék le a szivatty(feddt, vegyék ki a szivattylkereket és a tengelyt, és tisztitsak
meg. Huzzak ki a teljesitmény-szabalyozét és a diffizort/fivocsovet a szivattylfejbl.
Tisztitsak a szivattylkamrat, a vizvezet6t, a favocsovet és a kidramlasi nyilast a tisztito
kefével (cikkszam: 4009560).

Azutan a szivattyukereket helyezzék Ujra be és figyeljenek a tengelykupakok megfelelé
elhelyezkedésére. Zarjak le a szivattyifedét és a szivattydfejet helyezzék djra be.

Tartozékok

A A célzott vizkezelésre szolgald belsé sziirét a szlirGtartalyon &t lehet berakni és szikség
esetén mas eredeti EHEIM sziir6anyaggal lehet megtdlteni.
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Polski

Sz(irépatron, 2 darab
(cikkszam: 2618060)
Aktivszén-patron, 2 darab
(cikkszam: 2628080)
Sz(ir6patron, 2 darab
(cikkszam: 2618080)
Szélessavu flvoka
(cikkszém: 4009680)
Flvokakészlet
(cikksz&m: 4009700)
2-es szamU kiegészitd
(cikkszam: 4009620)

EHEIM

Dzigkujemy.
Panstwu serdecznie, ze zdecydowaliscie sie nabyé¢ filtr wewnetrzny EHEIM. Ten nowoczesny
system modutowy oferuje optymalne dziatanie przy wysokiej niezawodnosci i wydajnosci.
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Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa

["13] Przed uruchomieniem urzadzenia przeczyta¢ dokfadnie instrukcje eks-
ploatacji oraz wskazowki bezpieczenstwa i przestrzegac ich. Zachowa¢
instrukcje eksploatacji.

Filtr przeznaczony wytacznie do uzytku w pomigszczeniach zamknigtych, do
celow akwa-rystycznych,

Przed podjeciem prac konserwacyjnych lub naprawczych odtaczyé od sieci
wszystkie urzadzenia elekiryczne znajdujace sie w wodzie.

Przewodu zasilajacego nie da sie wymienic. W przypadku uszkodzenia przewo-
du urzadzenie wycofa¢ z uzycia. Nie podnosic pompy ciagnac za przewod;
przewodu nie famac.

Filtr stosowa jedynie pod woda: pompa musi by¢ umieszczona pod po-
wierzehnig lustra wody.

Dzieci w wieku od o$miu lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub intelektualnej lub nieposiadajace odpowiedniego doswiadc-
zenia i wiedzy mogg uzywaé urzadzenia tylko pod nadzorem lub jezeli zostaty
poinstruowane o sposobie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozumiaty
zagrozenia zwigzane z jego uzytkowaniem. Dzieciom nie wolno bawic sie ur-
2adzeniem. Dzieciom bez nadzoru nie wolno przeprowadza€ czyszczenia ani
konserwacji urzadzenia.

A2 |(®) W fittrach tych pola magnetyczne moga wywolywa¢ zakidcenia

elektroniczne lub mechaniczne albo powodowac uszkodzenia. Do-
tyczy to rowniez rozrusznikow serca. Wymagane odstepy bezpieczeristwa po-
dane sa w instrukcjach tych urzadzen medycznych.

Przy wykonywaniu prac zwigzanych z konserwacja wystepuje niebezpieczerist-
WO przygniecenia palcow przez duze sity magnetyczne.



/\ Dlawdasnego bezpieczeristwa zalecamy ulozenie przewo-
du sieciowego w taki sposob, aby utworzyla sig petla po-
nizej gniazdka sieciowego, z ktorej kapie woda splywajaca
ewentualnie wzdhuz kabla, chroniac tym samym gniazdko. b
W razie uzycia rozdzielaczowego gniazdka wiykowego
musi ono by¢ umieszczone powyzej przylacza zasilania
sieciowego fittra.

Urzadzenia lub jego elementow nie mozna my¢ w zmywarce. Nie przeznaczone
do mycia w zmywarkach!

Nie wyrzucat tego produktu wraz ze zwykiymi Smieciami domowymi. Urzadze-
nie oddac do lokalnej zbiomicy odpadow.

I

Filtr wewnetrzny biopower 160, 200, 240
Model: patrz tabliczka znamionowa na obudowie pompy

Dziatanie

A @ Dyfuzor z wezem i zaworem regulacji powietrza @ Rura dyszy 3 Regulator mo-
cy @ Glowica pompy ® Tuleje osi i 0§ © Wirnik pompy @ Pokrywa pompy
Zamocowanie i ssawki (9 Osadzenie gtowicy pompy (0 Kratka ostonowa @ Wkiad
filtra dokfadnego @ Whiad filtra wstepnego @ Pojemnik filtra @ Dno filtra @
Zatrzask.

Modularny filtr wewnetrzny stuzy do mechaniczno-biologicznego oczyszczania wody w ak-
warium przy jej statlym obiegu, kontrolowanego ruchu jej powierzchni i regulowania doptywu tle-
nu jednocze$nie.

Przy pomocy gtowicy pompy obracanej we wszystkich trzech osiach mozna nastawi¢ kierunek
i nachylenie strumienia wyptywajacego w zgdanym kierunku. Regulatorem mocy nastawia sie
zadany przeptyw, a dyfuzorem lub rurg dyszy mozna dozowa¢ napowietrzanie wody.

Wkiady gabkowe znajdujace sie w pojemnikach filtra zapewniaja oczyszczanie mechaniczne,
natomieast wypetnienie EHEIM SUBSTRATpro zapewnia wydajng biologiczna filtracje wody.

Dzieki praktycznemu zamocowaniu filtr wktada sie do akwarium i wyjmuje jednym ruchem.

Montaz / Uruchomienie

B Dyfuzor z wezem powietrza i zaworem regulacji powietrza lub rurg dyszy natozyé na
kréciec wylotowy.

C Ruchem obrotowym nasadzi¢ ssawki na zamocowaniu w odpowiednim kierunku.
Wsuna¢ filtr w obudowe az do zaskoczenia i zamocowaé na wewnetrznej stronie szyby
akwarium.

D Filtr nalezy tak umiescic, by glowica pompy znajdowata sie bezposrednio pod po-
werzchnig lustra wody (w 1 cm). Ustawi¢ glowice pompy w zadanym kierunku i
nachyleniu wyptywu.

E Obracajac pokrettem regulatora mocy nastawia sie bezstopniowo wydajno$¢ pompy
stosownie do zapotrzebowania. Za pomoca zaworu regulacji doptywu powietrza dyfu-
zora dozuje si¢ wzbogacenie wody w tlen. Uwaga: Wydajno$¢ dyfuzora spada w miare
jego zanieczyszczenia.

Czyszczenie

Odtaczyé filtr od zasilania sieciowego i wyciagna¢ do géry z zamocowania.

Naciskajac lekko na dany zatrzask mozna wygodnie roziaczy¢ od siebie poszczegdine
pojemniki filtra.



Nastepnie umyé moduty i wyptuka¢ wktad filtra wstepnego. Biologiczny wktad filtracyjny
EHEIM SUBSTRATpro przeptuka¢ jedynie delikatnie letnig woda, aby zachowaé kolo-
nie bakterii i przy$pieszy¢ ich ponowng hodowle.

Trzymajac za odpowiednig krawedz, wyciagnaé kratke ostonowa z osadzenia gtowicy
pompy. Wyptuka¢ lub wymieni¢ wkiad filtra dokfadnego. Nastepnie ztozy¢ czesci filtra
wymyte przy zachowaniu powyzszych regut. Uwaga: Wktadow filtrujgcych nie mozna
przepetnié, poniewaz w przeciwnym wypadku nie bedg pasowaty do komory filtra.

Konserwacja
Odtaczyé filtr od zasilania sieciowego! W celu zdjecia glowicy pompy, wyja¢ pompe
z uchwytu gtowicy pompy.

Zdjaé pokrywe pompy, wyjaé wirnik i 0§ pompy, po czym je wyczysci¢. Wyciagnaé
regulator mocy i dyfuzor/rura dyszy z gtowicy pompy. Przeczysci¢ komore pompy,
kanaty wodne/rura dyszy i otwor wyptywowy specjalng szczotka (nr wyrobu 4009560).

Nastgpnie wstawi¢ wirnik pompy zwracajac uwage na prawidtowe potozenie tulei osi.
Zamkna¢ pokrywe pompy i wiozy¢ zndw gtowice pompy.

Wyposazenie dodatkowe

Filtr wewnetrzny znajdujacy sie w pojemniku filtra
mozna wykorzysta¢ do celowego oczyszczania wody
i w razie potrzeby napetni¢ go innymi oryginalnymi
materiatami filtracyjnymi EHEIM.

Wkiad filtru, 2 sztuki (nr wyrobu 2618060)

Wkiad z weglem aktywnym, 2 sztuki

(nr wyrobu 2628080)

Wkiad filtru, 2 sztuki (nr wyrobu 2618080)

Dysza ptaska (nr wyrobu 4009680)

Zestaw dysz (nr wyrobu 4009700)

Zestaw uzupetniajgcy SET 2 (nr wyrobu 4009620)

Slovensky EHE’M

Dakujeme Vam,

Ze st

e si kupili novy vnatorny filter EHEIM. Inovaény modulovy systém poskytuje optimalny

vykon pri maximalnej spolahlivosti a najvy$Sej U€innosti.
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Bezpecnostné pokyny

["13] Preduvedenim tohto pristroja do prevadzky si pozorne preéitajte a do-
drZiavajte ndvod na obsluhu a bezpecnostné upozornenia. Dobre ucho-

vajte tento ndvod na obsluhu.
Vyhradne k pouZitiu iba v miestnostiach. Len pre akvaristické Ucely.
Pri (idrzbe a Cisteni sa musia v3etky elektrické spotrebice, ktoré sa nachad-
2ajli vo vode, odpojit od elektrickej sieti.
Prlvodne vedenie tohoto spotrebica sa neda nahradit, Ak sa privodné vedenie
poskod| potom sa pristroj nesmie pouzwat Nikdy nenoste ¢erpadlo za pri-
vodny kabel, privodny kébel nelamat.

255 Filter pouivaite iba vo vode. Cerpadio musi byt umiestnené pod hladinou.

A Deti od 8 rokov ako aj osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorlckyml alebo

mentélnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi skiisenostami a vedo-



mostami mozu pouzivat tento pristroj len aksi pod dozorom alebo boli
poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a rozumeji rizikam, ktoré z toho
vypljvaju. Deti sa s pristrojom nesm hrat, Deti nesmu vykonavat Gistenie a
udrzbu bez dozoru.

A\on|@® V ddsledku magnetického pola z tychto pristrojov mdze dochad-

zat k elektronickym alebo mechanickym poruchém ¢i poskodeniu
inych prestrojov.To plati aj pre kardiostimulatory. Potrebné vzdialenosti zistite
z priruciek k takym lekarskym pristrojom.
Pri (idrzhe budte pozorni - vysoké magnetické sily Vam mozu spdsobit pom-
liazdenie prstov.
Pre Vasu bezpecnost doporucujeme, urobit na privod-
nom kablislucku na odkvapkévanie, ktora zamedzi, aby
sa eventuaine po kabli stekajlca voda nedostala do
sietovej zastrcky. Pri pouZiti zastrckovej listy musi byt b
tato umiestnena nad sietovou pripojkou fiftra.
Pristroj - aleho jeho Casti - necistite v umyvacke riadu. Nie je odolny voci um-
yvackam riadu.,
Tento vyrobok sa nesmie odstranit' s norméinym doméacim odpadom, Odo-
vzdajte ho vo vaSej miestnej zberni zvlastnych odpadov.

Vnutorny filter biopower 160, 200, 240
Prevedenie: pozri typovy Stitok na telese ¢erpadla

Funkcia

@ diftizor s hadicou a vzduchovym regulagnym ventilom, @ dyzova rira, @ regu-
lator vykonu, @ hlava &erpadla, & puzdra osy s osou, @ kolo &erpadla, @ veko
Cerpadla, drziak s prisavkami, (® vstupna komora hlavy Eerpadia, ochrannd
mriezka @D jemné filtraéna viozka, @ predfiltracna viozka, @) teleso filtra, @ dno
filtra, @) spona.

Vnutorny filter v modulovom prevedeni sa postara ako o mechanické a biologické ocistenie vo-
dy v akvariu permanentnym precerpavanim, tak i o povrchovy pohyb vody a jej regulovatelné
zé&sobovanie kyslikom.

Smer vystupného pridu sa dé nastavit otoénou hlavou ¢erpadla do troch rovin. Regulator vyko-
nu urcuje Zelané mnoZstvo prietoku a diflizorom alebo dyzovou rdrou mozno davkovat vzduch
do vody.

Vo filtraénych z&sobnikoch zabezpeduju mechanické Cistenie penoplastové viozky a o efektiv-
ne biologické odkalovanie vody sa postara EHEIM SUBSTRATpro. S praktickym drziakom sa
da filter umiestnit v akvariu a vybrat jednym pohybom.

Montaz / Spustenie do prevadzky

Difuzor so vzduchovou hadicou a ventilom na regulaciu vzduchu alebo dyzovou rdrou
nasadte na vypUstacie hrdlo.

Prisavky nasadte jednym natoCenim na patriéné miesto na pritoku. Zatlacte filter do
drziaku a upevnite ho na vnatornej strane akvaria.

Filter by mal byt tak umiestneny v akvariu, Ze hlava ¢erpadla sa bude nachadzat lahko
pod hladinou vody (zhruba 1 cm). Nastavte hlavu ¢erpadla do Zelaného smeru a uhlu
vytoku vody smerom k hladine vody.



Pomocou regulatora vykonu sa da podia potreby bezstupriovite regulovat vykon
¢erpadla. Pomocou vzduchového regulaného ventilu diflizora sa d& davkovat obo-
hatenie vody kyslikom.

Pozor: \/ykon diflizora sa moze znizit podla stupnia jeho znecistenia.

Cistenie

F Filter oddel'te od siete a nakoniec vytiahnite z drZiaka dohora.

G Lahkym zatla¢enim na prislusni sponu mozno jednotlivé filtraéné zésobniky od seba
pohodine oddelit.

H Nakoniec vy€istite moduly a vymyte predfiltracné viozky. Biologicky filtrany material
EHEIM SUBSTRATpro len zlahka oplachnite vlaznou vodou, aby ste zachovali stvisly
bakterilny porast a urychlili jeho novy vyvoj.

| Z uréeného okraja upinania hlavy ¢erpadla vytiahnite ochrannt mriezku. Jemnd filtraénd
vlozku vymyte prip. ju vymerite. Potom poskladajte ocistené Casti filtra - za dodrzania
udanej formy - znovu dohromady.

Pozor: Filtratné vloZky neprepliujte, prezoZe by inak nelicovaly dokonale.
Udrzba

K Filter oddel'te od siete! Hlavu Cerpadla odoberiete tak, Ze Cerpadlo vytiahnete z tchytky
hlavy Cerpadla.

L Odoberte veko Cerpadla, kolo ¢erpadia a os, a oistite ich. Vytiahnite regulator vykonu

a vedenia vody, difizor a vytokovy otvor z hlavy ¢erpadla. Ocistite komoru ¢erpadia,
vedenia vody a vytokovy otvor kefou na Cistenie (obj. €.: 4009560).

Potom vsadte znovu kolo Cerpadla a dbajte pritom na dobré uloZenie puzdier osy.
Uzavrite veko ¢erpadia a nasad'te znovu hlavu Cerpadia.

PrisluSenstvo
A VnUtorny filter moZe byt pouzity na cielent Upravu s E
vody v spojeni filtratnou nadobou a podfa potreby @ v
plneny inymi filtraGnymi materialmi original EHEIM. E P ®
B! Filtratna viozka, 2 kusy (obj. &. 2618060) Bl — D' | D2§
B2 Filtratna viozka aktivneho uhla, 2 kusy = L
(obj. €. 2628080) A
C Filtracna viozka, 2 kusy (obj. ¢. 2618080) B2
. ‘— C
D' Siroko striekajlica tryska (obj. ¢. 4009680)
D2 Sada trysiek (obj. ¢. 4009700) g
E  Pridavna sada 2 (obj. &. 4009620) =

Slovensko

EHEIM

Najlepsa hvala,

za nakup vaSega novega EHEIM notranjega filtra. Inovativni modulni sistem nudi optimalno

zmogljivost pri najvi§ji zanesljivosti in najvecji ucinkovitosti.

Varnostna dolocila

A\ T3] Pred zagonom te naprave skrbno preberite in upostevajte navodila za
uporabo in varnostne napotke. Ta navodila za uporabo obvezno skrbno

shranite.

@ Le za uporabo v prostorih. Za podrocje uporabe v akvarijih.



V primeru vzdrzevalnih del ali del, ki so povezani z nego, je potrebno vse elek-
tricne naprave, ki se nahajajo v vodi odklopiti iz elektricnega omrezja.

Prikljuénega voda na omrezje pri tej napravi se ne da nadomestiti. V primeru
“="" poskodbe voda, naprave ne smete ve¢ uporabljati, Crpalke ne smete nositi na
kablu; kabla ne pregibajte.

Fitter uporabljajte znotraj vode: Crpalka mora biti namesGena pod vodno gladino.

/\ Napravo lahko uporabljajo tudi otroci od 8 let starosti naprej in osebe z ome-
jenimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem, ce jo uporabljajo pod nadzorom ali so dobili navodila
0 varni uporabi naprave in poznajo nevarnosti, do katerih pri tem lahko pride.
Otrokom je igranje z napravo prepove dano. Otroci naprave ne smejo brez
nadzora Cistiti in uporabnisko vzdrzevati.

A2 Pri teh napravah magnetna polja lahko povzrocijo elektronske ali

mehanske motnje ali akvare. To velja tudi za sréne spodbujevalni-

ke. Potrebne varnostne razdalje so navedene v prirocnikih teh medicinskih
aparatov.

A\ Privzdrzevalnin defih zaradi visokih magnetnih sil obstaja nevarnost stiskanin
prstov.

Zaradi vase lastne varnostni vam priporocimo, da z om-
reznim kablom napravite odkapljalno pentljo, ki bo pre-
precevala, da bi vzdolz kabla tekla voda v vticnico. V pri-
meru uporabe razdelilne vticnice mora biti leta namesce- b —
na nad omreznim prikljuckom filtra. -

Naprave ali njenih delov ne istite v pomivalnem stroju. Ni obstojno v pomi-
— Valnem stroju!

E Ta proizvod ne zawrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Odnesite
— ganalokalno zbiralisce.

Notranji filter biopower 160, 200, 240
lzvedba: glej tipsko oznako na ohisju ¢rpalke

Funkcija

A @ razprsilec z cevjo in regulimim ventilom za zrak @ $obna cev @ regulator
zmogliivosti @ glava érpalke & osni nastavek z osjo (© kolo érpalke @ pokrov
&rpalke drzalo z sesalniki @ sprejemnik glave &rpalke prekrivna resetka
@ fina filtrima patrona @ predfiltrima patrona @ posoda za filter @ dno filtra
@ sponka.

Modularno zgrajen notranji filter skrbi v ¢asu delovnega postopka za mehansko - biolosko
¢is¢enje vode v akvariju, ob neprestanem kroZenju, namenskem gibanju povrsine in nastavljivem
dovodu kisika.

Preko glave Erpalke, ki jo je mogoce premikati tridimenzionalno, se lahko nastavi smer iztekanja.
Regulator zmogljivosti dolo¢a Zeleno koli¢ino pretoka, z difuzorjem ali $obno cevjo pa lahko do-
zirate zrak za obogatitev vode.

V posodah s filtri patrone s penasto maso poskrbijo za mehansko ¢iSCenje, EHEIM SUB-
STRATpro pa za u¢inkovito biolodko oci§Cenje vode.

S prakti¢nim drzalom se filter namesti v akvarij in se ga z enim prijemom zopet odstrani.



Montaza / Zacetek obratovanja
Nataknite difuzor z zratno cevjo in ventilom za regulacijo zraka ali Sobno cevjo na iztoéni
nastavek.

Sesalnike na drzalu z enim obratom pritisnemo na vsakokratni sprejemnik. Filter zapne-
mo s klikom na drZalo in ga namestimo v akvarij na notranjo stran stekla.

Filter naj bo names¢en tako, da bo glava ¢rpalke namescena takoj pod vodno povrsino
(pribl. 1 cm). Glavo Erpalke nastavimo na Zeleno obmogje iztekanja in povrsinski kot.

S pomocjo vrtenja regulatorja zmogljivosti se lahko po potrebi brez stopenjsko regulira
zmogljivost Erpalke. Preko regulirnega ventila za zrak razprsilca se lahko odmeri obo-
gatitev vode s kisikom.

Pozor: Zmogljivost razprsilca se glede na stopnjo umazanosti filtra znizuje.
Ciscenje
Lodite filter od mreze in ga potem potegnite navzgor z drzala.

Z rahlim pritiskom na posamezno sponko ustrezne filtrne posode brez tezav locite
eno od druge.

Potem module odistite in predfiltrirmo patrono izperite. Biolo$ki filtrirni material EHEIM
SUBSTRATpro le rahlo splahnite pod mlano vodo, da ohranite kolonijo bakterij in
pospesite njihov ponovni razvoj.

Prekrivno reetko na zato predvidenem robu potegnite iz nastavka za glavo &rpalke.
Fino filtrirno patrono splahnite ali jo zamenjajte. Nato o¢i§¢ene dele filtra - ob uposte-
vanju predpisanih oblik - zopet sestavimo.

Pozor: Filtrirnih viozkov ne smete preve¢ napolniti, ker sicer ni ve¢ zagotovljeno njiho-
vo natanéno lezisce.

Vzdrzevanje
Locite filter od mreze! Za odstranitev glave ¢rpalke morate Crpalko potegniti iz nastavka
za glavo Erpalke.

Odstranimo pokrov Crpalke, kolo ¢rpalke in os vzamemo ven in ogistimo. Regulator
zmogljivosti in razprslec izvieGemo iz glave Erpalke. Prekat Erpalke, vodilo vode, Sobno
cev in odprtino za izstop oistimo s €istilno krtato (nar.st. 4009560).

Nato kolo ¢Erpalke zopet vstavimo in pazimo predvsem na pravilni polozaj osnega
nastavka. Pokrov ¢rpalke zapremo in glavo Erpalke zopet vstavimo.

Pribor

S pomocjo posode za filter se notranji filter lahko
uporabi za naértno obdelavo vode in se po potrebi
napolni z drugimi originalnimi filtrimimi materiali
znamke EHEIM.

filtrski patron, 2 kos (nar.st. 2618060)

patron iz aktivnega ogljika, 2 kos

(nar.st. 2628080)

filtrski patron, 2 kos (nar.st. 2618080)

Soba s Sirokim curkom (nar.st. 4009680)

set Sob (nar.§t. 4009700)

razsiritveni SET 2 (nar.8t. 4009620)
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Roména EHE’M

Va multumim
pentru cumpararea noului filtru interior EHEIM. Acest sistem modular inovator ofera rezultate op-
time in conditii de deplina fiabilitate si maxima eficienta.

Indicatii de siguranta

A\CTE) Tnainte de punerea in functiune a aparatului trebuie citite cu atentie
sirespectate instructiunile de utilizare. Aceste instructiuni se vor i
stra neaparat la loc sigu.

(3] Numai pentru folosirea in incaperi si in domeniul acvaristic

La lucrérile de intretinere si ingrijire toate aparatele electrice aflate in apa
trebuie deconectate de la retea

x| Conducta de racordare la retea aacestui aparat nu poate f inlocuita. incaz
de deteriorare a conductei nu mai este permisé folosirea aparatului,

755 Nu purtati niciodaté pompa tinand-0 de cablu sinu fréngeti cablul Utiizati
= filtrul numai in interiorul apei: pompa trebuie amplasata sub oglinda apel.

A\ Acest aparat este destinat folosintei de catre copii incepand de la varsta de
8 ani si de catre persoanele avand capacitat fizice, senzoriale sau intelec-
tuale reduse sau cu lipsa de experient si de cunostlnte daca se afla sub
supraveghere sau au primit recomandri cu privire a mtrebumtarea in si-
quranté a aparatului §i la pericolul care rezulta. Nu l3sati copii s4 se joace
cu aparatul Nu l3sati copiii sé curete sau sa conduca operatule de intreti-
nere de catre utilizator faré supraveghere.

A\ |=en|(R) Acestaparat poate declansa campuri electromagnetice care pro-

duc perturbéri sau deteriorri mecanice. Aceast remarc este

valabila si pentru un stimulator cardiac. Preluati distantele necesare de si-
quranta din manualele de folosint ale acestor aparate medicale.

La lucrarile de ntretinere exista un pericol de strivire a degetelor datorat
inaltelor forte magnetice.

A\ Pentru securltatea dvs. va recomandam sa formati un
gét de lebada cu cablul electric ceea ce evita patrunde
fea apei in interiorul prizei de curent in cazul unei scur-
geri de apa pe cablu. Daca folositi o priza multipla, plasa- b
rea se face deasupra duliei iltrului

%] Nu curatati aparatul sau piesele componente i masina de spalat vasele
=< Nu este rezistent la spalarea in masina.

E Nu aruncati acest produs la gun0|ul menajer, adresati-va firmelor de sa-
|ubrizare.

Filtru interior biopower 160, 200, 240
Executie: vezi pldcuta de fabricatie de pe carcasa pompei




Functionare

A @ Difuzor cu furtun si ventil de reglare a aerului @ Tub de ajutaj ® Regulator
de putere @ Capul pompei ® Ax cu capete de rezemare ax (® Rotorul pompei
@ Capacul pompei ® Suport cu ventuze ® Ghidaj pentru capul pompei
@ inchidere cu gratii @ Cartug de filtrare find @ Cartus prefiltru @ Reci-
pient pentru filtru @ Fund de filtrare @ Clapeti.

Structurat modular, filtrul interior realizeazd intr-o singura trecere de lucru curatarea me-
canicdsi biologicd a apei din acvariu in conditii de permanenta bulversare, de miscare con-
trolatd a suprafetei si de alimentare reglabila cu oxigen.

Directia fluxului poate fi reglaté prin intermediul capului pompei, care este rotativ tridimen-
sional. Regulatorul de putere determind debitul dorit, iar cu difuzorul sau cu tubul de ajutaj
poate fi dozatd imbogatirea cu aer a apei.

Cartusele de material sintetic spongios din recipientele pentru filtrare mecanicd si
EHEIM SUBSTRATpro asigura o epurare biologica eficienta.

Cu ajutorul suportului foarte practic, filtrul poate fi ugor plasat in acvariu si de ase-menea
SCOS CU 0 singura miscare de mana.

Montaj / Luarea in folosinta

B Aplicati difuzorul impreuna cu furtunul de aer si cu ventilul de reglare sau cu
tubul de ajutaj a aerului pe stutul de evacuare.

C  Apasati printr-o miscare de rotatie ventuzele de pe suport in locasurile cores-
punzdtoare. Agdtati filtrul in suport si fixati-le pe geamul interior al acvariului.

D Filtrul trebuie introdus n asa fel, incat capul pompei si se afle nemijlocit sub
oglinda apei (circa 1 cm). Reglati capul pompei pe domeniul de flux si in unghiul
in raport cu suprafata pe care le doriti.

E La nevoie, randamentul pompei poate fi reglat in mod continuu prin rotirea re-
gulatorului de putere. Imbogétirea apei cu oxigen se poate doza prin intermediul
ventilului de reglare a aerului de la difuzor. Atentie: randamentul difuzorului se
diminueaza in functie de gradul de murdarire al filtrului.

Curatare

F Deconectati filtrul de la retea si apoi extrageti-| din suport in sus.

Recipientele de filtrare se pot separa usor, printr-o apasare usoara pe fiecare
clapeta.

H  Curétati apoi modulele si spalati cartusul prefiltru. Este bine ca materialul de fil-
trare biologicd EHEIM SUBSTRATpro sa fie doar putin cldtit sub apa caldutd,
pentru a se mentine cultura de bacterii si a se accelera innoirea acesteia.

| Scoateti inchiderea cu gratii din locasul pompei tragand-o de marginea pre-
vézuta in acest scop. Spalati cartusul de filtrare find sau inlocuiti-l in cazul
necesar. Dupd aceea reasamblati componentele spalate ale filtrului, tindnd cont
de forma.

Atentie: evitati supraincdrcarea compartimentelor in caz contrar acestea nu se
mai insereaza corect.

intretinere

K Deconectati filtrul de la retea! Pentru a se demonta capul pompei trebuie mai
intdi scoasa pompa din locasul capului.

L Tndepértat,i capacul pompei, scoateti rotorul pompei si axul si curatati-le. Ex-
trageti regulatorul de putere si difuzorul/tub de ajutaj din capul pompei. Curatati
cu o perie de curatare (nr. comandd 4009560) camera pompei, ghidajul pentru
apa/tub de ajutaj si orificiul de iesire a fluxului.

Tn continuare reintroduceti rotorul pompei, avand in vedere pozitia corectd a
capetelor de sprijin pentru ax. Inchideti capacul pompei si montati la loc ca-
pul pompei.



Accesorii

A Prin intermediul cutiei de filtrare, filtrul interior
poate fi utilizat pentru tratarea specificd a apei
si, In functie de necesitate, poate fi umplut cu
alte materiale originale de filtrare EHEIM.

B' cartus de filtrare, 2 bucati (nr. comanda 2618060)

B2 cartus de carbune activ, 2 bucdti
(nr. comandd 2628080)

C cartus defiltrare, 2 bucati (nr. comanda 2618080)

D' ajutaj larg de reactie (nr. comandd 4009680)

D% set de duze (nr. comanda 4009700)

E  SET 2 extindere (nr. comanda 4009620)

Tiirkce EHE’M

Gok tesekkiirler
yeni EHEIM dahili filtrenizin satin alinmasi igin. Yenilik¢i modul sistemi, maksimum guvenilirlik
ve maksimum etkinlik ile optimum performans sunar.

Emniyet Uyarilan

A\T3] Bu cihaz galigtirmadan 6nce, bu kullanim kilavuzunu ve emniyet
uyanifarini dikkatlice okuyun ve uygulaym. Kullanim kilavuzunu mut-
laka iyi muhafaza edin.

Sadece kapall makanlar icin. Sadece akvaryumlarla kullanmak iin.

Bakim ve temizlik calismalari sirasinda sudaki tim elektri kli cihazlarin
sebekeden baglantisi kesilmelidir.

Cihazin giic kablosu degistirilemez. Kablo hasar goriirse, cihaz artik kulla-
nilmamalidir. Pompay! asla kablosundan tagimayin; Kabloyu bikmeyin,

Filtreleri yalnizca suyun icinde kullanin. Pompa su seviyesinin altina yer-
letirilmeli ve kuru calistimimamalidir.

Bu cihaz, gdzetim altinda olmalari veya cihazin giivenli kullanimi konusun-
da egitim verilmig olmalan ve sonucta ortaya cikan durumu anlayabilecek
durumda olmalari halinde, 8 yas ve Ustii cocuklar ile fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri azalmig veya deneyim ve bilgiden yoksun kisiler tara-
findan kullanilabilir. Gocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidr. Te-
mizlik ve kullanict bakimi, g6zetim al tinda bulunmayan cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

A\|=en|() Bu cihazlarda manyetik alanlar, elektronik veya mekanik parazi-

te veya hasara neden olabilir. Bu ayni zamanda kalp pilleri icin de

gecerlidir. Gerekli giivenlik mesafeleri, bu tibbi cihazlann kilavuzlarinda bu-
|unabilir.

Bakim a samas! kuvvetli manyetik alandan 6tiirii parmaklarinizin zarar gor-
mesine sebep olabilir.
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Kendi emniyetiniz icin, kablo boyunca akmasi muhtemel
suyun prize girmesini dnlemek icin baglanti kablosu
iizerinde bir damlama ilmegii olusturmaniz tavsiye edilir ‘
Bir coklu priz veya harici bir adaptor kullaniimasi duru- @
munda bunlar, pompa sebeke badlantisinin yapildig yerin
st tarafina gelecek sekilde yerlestirilmelidir.

Cihaz veya parcalarini bulasik makinesinde yikamayin. Bulasik makinesin-
de yikamak icin uygun degildir!

Bu diriinii normal evsel atiklarla birlikte atmaymn. Bélgenizdeki atik toplama
yerine g6tirin.

i¢ Filtre biopower 160, 200, 240
Uygulama: Pompa muhafazasindaki tip plakasina bakiniz

Fonksiyon

@ Difiizér, hortum ve hava kontrol valfi ile birikte @ Noziil boru @ Giig kontrolrii
@ Pompa basi ® Aks kovanli aks © Pompa carki @ Pompa kapagi ® Emicilere sa-
hip tutma elemani (® Pompa basi girisi @ Kapatma 1zgarasi @ Hassas filtre kartusu
@ On filtre kartusu @ Filtre haznesi (4 Filtre tabani @ Klips

Moduler yapilandiriimig i¢ filtre, stirekli devridaim, hedefe yonelik yizey hareketi ve ayarlanabilir ok-
sijen beslemesi sayesinde akvaryum suyunun mekanik-biyolojik temiziiinin tek bir islem safhasinda
gerceklestiriimesini saglar.

Ug boyutlu déndiiriilebilir pompa bagi Gizerinden disan akis yéni ayarlanir. Giig kontroléri, istenen
akis miktarini belirler ve difiizbr veya noziil borusu ile de suyun hava muhteviyati ayarlanabilir.

Filtre haznelerinde, kdpuk kartujlari, mekanik temizlik yapimasini saglarken, EHEIM SUBSTRATpro
ise etkili bir biyolojik su artmasi yapiimasini saglar.

Pratik tutma eleman ile filtre akvaryuma kolaylikla yerlestirilir ve basit bir el hareketi ile gikarilabilir.

Montaj / isletmeye alma

Hava hortumlu ve hava kontrol valfli difiiz6r(i veya ¢ikis borusundaki meme borusunu takin.

Tutma elemanindaki emicileri, bir déndirme hareketi ile yerine yerlestirin. Filtreyi, tutma ele-
manina tutturun ve akvaryumun ig camina sabitleyin.

Pompa basl, su yiizeyinin altinda olacak sekilde filtreyi yerlestirin (yakl. 1 cm). Pompa basini,
istenen disari akis alanina ve ylizey agisina gre ayarlayin.

Gl kontrolériniin gevrilmesi ile birlikte pompa glicli ihtiyaca gére kademesiz olarak ayar-
lanabilir. Difizérin hava kontrol valfi ile suyun oksijen miktari ayarlanir. Dikkat: Difiizdr gu-
cu, filtrenin kirlilik durumuna gére azalma gésterir.

Temizlik

Sebekedeki filtreyi ¢ikarin ve yukari dogru tutma elemanindan cekin.

Hafif bir basing uygulandiginda ilgili klipslerde, filtre hazneleri rahatlikla birbirinden ayril-
maktadir.

Modilleri temizleyin ve 6n filtre kartujlarini yikayin. Bakteri ¢imini korumak ve yeniden
olusumunu hizlandirmak icin biyolojik filtre malzemesi EHEIM SUBSTRATpro'yu 1lik su
altinda hafifce yikayin.

Kapatma izgarasini, pompa basinin deliginden, bunun igin dngérilen kenardan cekin.
Hassas filtre kartujunu yikayin ya da yenileyin. Yikanmis filtre parcalarini (gésterilmis
olan sekli dikkate alarak), yeniden takin ve bu esnada, yerine yerlestiginde tiklama sesi-
nin geldiginden emin olun.



Dikkat: Filtre haznesini, tagsacak kadar doldurmayin, zira aksi halde tam yerine oturmaya-
caktrr.

Bakim

K Filtreyi, sebekeden ayirin! Pompa basini ¢ikarmak icin pompay, pompa basi deligin-
den ¢ekip cikarin.

L Pompa kapagini ikarin, pompa carki ve aksini ¢ikarin ve temizleyin. Gig kontrolérii ve

diftizér/meme borusunu pompa bagindan ¢ikarin. Pompa haznesi, su beslemesi, meme
borusu ve drenaj deligini, temizlik firgasi (Sip.No. 4009560) ile temizleyin.
Sonrasinda pompa garkini tekrar yerine takin ve aks kovanlarinin dogru yerlestiriimesi-
ne dikkat edin. Pompa kapagini kapatin ve pompa basini tekrar yerine takin.
Aksamlari

A Filtre haznesi Uzerinden i¢ filtre, hedefe yonelik su isle-

minin yapiimasi kullanilabilir ve ihtiya¢ durumunda da
otijinal EHEIM filtre malzemesi ile doldurulabilir.

B! 2 Filtre kartuju (Sip.No. 2618060)

B2 2 Aktif karbon kartuju (Sip.No.. 2628080)

C 2 Filtre kartujlari (Sip.No.. 2618080)

D' Genis acili nozul (Sip.No.. 4009680)

D2 Nozil pargasi (Sip.No.. 4009700)

E  Genigletme-SETi 2 (Sip.No.. 4009620)

Srpski EHE’M

Mnogo hvala

za kupovinu vaseg novog EHEIM internog filtera. Inovativni sistem modula nudi optimaine per-
formanse sa maksimalnom pouzdano$¢u i maksimalnom efektivno$cu.

Sigurnosne napomene

A\[Ti] Prepustanja urad ovog uredaja paljivo procitajte uputstvo za ruko-

X W)

vanje i sigurnosne napomene. Uputstvo za rukovanje obavezno ¢u-
vati na sigurnom mestu.
Samo za upotrebu u sobama i akvarijumima.
Prilikom radova odrzavanja i nege, sve elektricne uredaje koji se nalaze pod
vodom odspoiiti od strujne mreze.

Mrezni kabl ovog uredaja se ne moze zameniti. U slucaju ostecenja kabla,
uredaj se vise ne sme Koristiti. Pumpu nikada ne nositi koristeci kabl kao
drsku; kabl ne presavi jati tako da se lomi.

Nikada ne nosite pumpu za kabl i nemojte lomiti kabl. Pumpa mora da bude
smestena ispod vode i ne sme da ra di na suvo.



/\ Deca starija od 8 godina i osobe sa ograni¢enim fizickim, osetnim ili men-
falnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste
ovaj uredaj samo kada su pod nadzorom, kada su poducene o sigurnoj pri-
meni uredaja i kada razumeju opasnosti do kojih moze da dode. Zabraniti
deci da se igraju uredajem. CiScenje i korisnicko odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez nadzora.

Y NERIS) Magnetna polja ovog uredaja mogu da emituju elektronske i me-

hanicke smetnje ili izazovu oStecenja. Ovo vazi i za pejsmejkere.

Potrebna sigurnosna rastojanja mozete pogledati u prirunicima ovih medi-
cinskih uredaja.

A Tokom radova na odrzavanju postoji opasnost od prignjecenja prstiju usled
velikih magnetnih sila.

A Radi vase bezbednosti, preporucuje se da sa kablom
napravite petlju za kapanje koja sprecava da se even-
tualno niz kabl voda sliva u utichicu. U slucaju primene
razvodne kutij il eksternog mreznog dela, isti moraju @
da se smeste iznad mreznog prikljucka pumpe.

X Uredaj, ili njegove delove, ne stavljati u masinu za pranje sudova radi
= (i§cenja. Nisu postojani na sudomasine!

5 Ovaj proizvod ne bacati sa uobicajenim kucnim smecem. Odneste ga na
= odgovarajucu lokalnu deponiju.

Unutrasniji filter Biopower 160, 200, 240
Tip: pogledati tipsku plogicu na kuéistu pumpe

Functionare

A (@ Difuzor sa crevom i ventilom za regulaciju vazduha (2) Mlaznica (3 Regulator snage
(@ Glava pumpe (5 Uvodnice osovine sa osovinom () Radno kolo (7) Poklopac pum-
pe Drza¢ sa vakumskim nosac¢ima (%) Nosa¢ glave pumpe Pokrovna redetka
(@D Ulozak finog filtera 2 Ulozak predfiltera (3) Posuda filtera (4) Dno filtera (@8 Spojnica.

Modularni unutrasnii filter obezbeduje mehanicko-biolosko ¢is¢enje akvarijumske vode u jednom
radnom koraku pri stalnoj cirkulaciji, ciljano kretanje povrsine i podesivo snabdevanie kiseonikom.

Preko trodimenzionalno okretne glave pumpe moze se podesiti smer protoka. Regulator snage
odreduje Zeljenu koli¢inu protoka, a difuzor ili mlaznica moze da dozira dodavanje vazduha vodi.

U posudama filtera, patrone od pene obezbeduju mehanicko ¢iséenje, a EHEIM SUBSTRATpro
obezbeduje efikasno biolodko preiscavanje vode.

Zahvaljujuéi prakticnom drzacu, filter se moZze staviti u akvarijum i izvaditi jednom rukom.

Montaza / pustanje u rad
B Priévrstite difuzor sa crevom za vazduh i ventilom za regulaciju vazduha ili cevi mlaznice
na izlazni prikljucak.

C Vakumske nosace drzaca pritisnuti jednim okretom u odgovarajuéi prihvat. Filter zakaciti u
drza€ i priévrstiti na unutradnju stranu stakla akvarijuma.

D Filter mora da se smesti tako da glava pumpe bude malo ispod povrsine vode (oko 1 cm).
Glavu pumpe podesiti na Zelieno podrucje protoka i ugao povrsine.



Ciséenje

F Filter odvojiti od struje, a zatim povuci ka gore iz drzaca.

G Laganim pritiskom na odgovaraju¢u stezaljku, pojedinacna kucista filtera mogu se lako
medusobno razdvajiti.

H Zatim o€istiti module i isprati patronu predfiltera. Bioloki materijal filtera EHEIM
SUBSTRATpro samo malo isprati mlakom vodom radi odrZavanja nasada bakterija i
ubrzanja njihovognovog razvoja.

| lzvucite reSetku iz drzaca glave pumpe na predvidenoj ivici. Oprati ili zameniti patronu
filtera. Zatim ociscene delove filtera, uz pridrzavanje zadate forme. ponovo sastaviti
medusobno tako da €ujno uskoCe.

Paznja: Ne prepunjavati posude filtera koje i inace ne naleZu potpuno precizno.
Odrzavanje

K Filter odspojiti od struje! Za skidanje glave pumpe, pumpa se izvuce iz drzaca glave
pumpe.

L Skinuti poklopac pumpe, izvaditi radno kolo pumpe i osovinu i o€istiti. lzvaditi regulator
snage i difuzor/cev mlaznice iz glave pumpe. Komore pumpe, provodnike vode, cev mlaz-
nice i izlazni otvor protoka ocistiti Cetkom (br. art. 4009560).

Zatim ponovo staviti radno kolo pumpe i pritom voditi ra¢una o ispravnom namestanju
osovinskih rukavaca. Zatvoriti poklopac pumpe i ponovo staviti glavu pumpe.
Dodatna oprema
A Preko posude filtera moZe se primeniti unutradnji filter
za ciljano tretiranje vode i po potrebi napuniti drugim ori-
ginalnim EHEIM filterskim materijalom.
B! 2 patrone za filter (br. art. 2618060)
B2 2 patrone sa aktivnim ugliem
(br. art. 2628080)

C 2 patrone za filter (br. art. 2618080)

D' Siroka mlaznica (br. art. 4009680)

D2 set mlaznica (br. art. 4009700)

E  setzaproSirenje SET 2 (br. art. 4009620)

Pycckuit EHE’M

Okretanjem regulatora snaga pumpe moZe da se reguliSe prema potrebi. Pomocu ventila
za regulaciju vazduha na difuzoru moZe da se dozira koli¢ina vazduha koja se dodaje vodi.
Paznja: Snaga difuzora popusta u zavisnosti od stepena zaprijanosti.

Bnaropapum Bac,

3a nokynky Bawero HoBoro BHyTpeHHero cdmnbtpa EHEIM. CoBpemeHHaA mopynbHas
c1CTeMa 06eCcneunBaeT He TOMbKO ONTUMAbHYIO MPON3BOANTENbHOCT MPY MaKCUMANbHO
Ha[leXHOCTHW, HO NPEeOCTaBNAET TaKXe BOMOXHOCTb YBENMYEHUA NPOU3BOANTENBHOCTH
hubTPa C NOMOLLBI0 AONONHUTENbHBIX MOAYNEN.




YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHoCTH

A\ Ti] Tepen Mepen nyckom BaHHOTO YCTPOWCTBA B SKCTNYaTaLM  BHM-

X N[

>

MATENLHO MPOYUTATb PYKOBOACTBO N0 SKCNAYaTALIAM M COBNIORATL YKasaHs
10 TeXHMKe Be3onacHocT. OBA3TENEHO XOPOLLO COXPAHATL HACTORLLEE PYKOBOACTBO
110 3KCNAYaTALM,

Tonbko e MPUMEHEHUA B NOMILEHIAX, anMeHFIETCFI B AKBAPUYMUCTHKE.

Tpw paoTax o TeX0GCAYXMBAHHIO 1 YXORY, BCE NEKTROMPHGOPb, HaXORALIMECA B
BOAE, HEOGXORAMO OTCORMHHTS OT CETH,

CoequHuTENbHbIA NPOBOR AaHHTO npuBopa 3anpelieno 3amewTs. B cnyuae
MOBPEXK/IHHH, MPHOOPOM 3aMPELIEHO NONb30BATCA. Hi B KOEM CIy4ae He fepiat
HAcoC 3a kabenb, He Warn6arb kabenb.

MpuwgHaiiTe QMALTD TOMbKO B BOE: HACOC AOMKEH GbiTb YCTAHOBMEH nog
N10BEPXHOCTB0 BOgb,

[laHHbii MPHOOP MOXET HCTIONb30BATECA AETbMH OT 8 NIET M CTApLLE, A TaKKE NN
C OrPaHHYEHHIMH (H3NIECKAMM, CEHCOPHBIMM WM MEHTANbHbIMM CROCOBHOCTAMM
WM C HEAAOCTATKOM OMBITA 1 3HaHIILECI OHK HAXORATCA O MPUCHOTHOM, WM €S
WX Hay4unit Be3onacHonty o6paLLeHiio ¢ MpUGOPOM, 1 OHH NOHUMAOT HCXORALIME OT
Hero onacHoCTH. [JETAM Henb3A UrpaTh ¢ MpuGopom. O4uCTKa U NOb30BATENbCKOE
TeX6CnyXwBaHHE He NORNEXAT BHINOMHEHHIO AETLMM 663 MpHCMOTPa.

Ao @ MarkiTHble NOAA 3TWX YCTPOIICTB MOTYT MDHBECTA K 3MEKTPOHHbIM

WIM MEXZHHHECKIM TIOMEXAM WTM MOBPEXTEHAN. 310 Kacaetca
B T, KapAMOCTAMYNATOPOB. COOTBETCTBYHoLLME Ge3onachble AUCTAHLMM yKa3aHbl B
YKOBOZCTBaX K 3THM MEBULUHCKIM MpHGOpaM.

Mpu NPOBEREHAM TEXHMYECKOTO OBCAYXMBAHMA CYLCTBYET OMACHOCTH
MPIAABAMBAHHUA NaNbLIEB U3-32 BbICOKIAX MArHUTHBIX YCHAMA.

[in Bawei GesonacHocTd pexomenayem 06pasosat U3
CETEBOr0 Kaena KOnbLi0, 4706kl HCKNKHTH BOSMOXHOCT
nonagakuA BOJLl B PO3eTKY. MpM  MCMONb30BaHMN
PACTPEReNHTENbHOH PO3ETKM ee CMeflyer pasMecTuTh Haa ﬁb
CETeBbIM PaseMom (uAbTPa.

He MbiTb YCTPOVCTBO (AW YaCTH €70) B MOGHHOM MaLLMHE.
He YCTPOICTBO K MOAKE B NOCYAOMORHHbIX MaLLMHaX!

lakHoe usgene He BuiGpactisarb ¢ oBbiuHbiM AOMLHAM Mycopow. Caiire
W3AENHE B MECTHBII TIYHKT COOPa M yTHAM3ALMA.

BHyTpeHHuit punbtp biopower 160, 200, 240
VcnonHeHve: cu. TunoBylo TabanyKy Ha kopnyce Hacoca

MpuHuMn pa6oTbl

@ [Owdcbchy3op €O WNAHrOM W BO3MYWHbIM perynupyiowum knanatom (2 Tpyba
¢ pacnbimutenem () PerynAatop mowHocTv (@) lonoeka Hacoca (B) Ocesble
Hacaaku ¢ ocbto (6) Pabodee koneco Hacoca (7) Kpblwka Hacoca [Jepxarenb
¢ npucockamn (%) [leTarnb KpenneHus ronoBku Hacoca 3awnTHaA pelweTka



@) MaTpoH chunbTpa TOHKOWA OuMcTKM (@D [MaTpoH cunbTpa NpeaBapuUTEnbHON
oumcTkv (3 Kopnyc dmnbTpa () GunbTpytolumit HUKHUIA crioit (B) axum.

BHYTpeHHMA hunbTp MOPAYNBHOIA KOHCTPYKLMM 0BecrieumBaeT OAHOV pabodeit onepauvieit
MeXaHI4ECKO-GMONOrMYECKYIO 04MCTKY BOALI B aKBapUyMe NPy MOCTOAHHON LIMPKYNALWN BOAI,
LieneHarpas/ieHHOM [IBWXXEHUN NOBEPXHOCTM BOAI W PErynvpyemMoit Nofaye Kuenopopa.

C nomolpto TPEXMepHO HOBOpa‘lMBaeMOVI rONOBKM HACcOCa, BO3MOXHO yCTaHaB/MBATb XXenaemoe
HanpasneHue noToka. C nomolybio perynATopa MOLLHOCTM YyCTaHaBnMBaeTCA xenarenbHblii
Hanop BOAbI, a C NOMOLLbIO pacnbinnTena unn pr6bl C pacnblnutenem perynnpyeTcA HacbllleHue
BOJbI BO3AYXOM.

B dmnbTpoBanbHOM pesepsyape MEHOMNAcTOBbIA MATPOH O0BECneYnBaeT MeXaHU4ecKyto
ouncTky 1 EHEIM SUBSTRATpro obecneunsaeT athpeKTBHOE B1ONOrUYEcKoe OCBETIEHWE
BoAbl.  [MpakTuuHbil  gepxatenb — obecneuvBaeT  yooOHYlO — YCTaHOBKY — (punbTpa
B aKBapuyme W yAanexue ero OfHIM npruemom.

MoHTax / BBoA B 3KcnnyaTaumio

B Pacnbiiutenb C BO3MYLHbIM LWMAHTOM WM TPYGbl C PACTbATENEM MOACOSANHNTD
K BbIMyCKHOMY NaTpy6Ky.

C YCTaHOBUTb MPMCOCKN HA [epxaTene B COOTBETCTBYIOLWME MeCTa  KpemmeHuA,
MOBEPHYB 1 MPUXaB WX. YCTaHOBUTL (IMNLTP B AepXaTeNb TaK, YToObl OH 3aCKO4MN
11 33KPENUTb €ro Ha BHYTPEHHE CTOPOHE CTeK/a akBapuyMa.

D OunbTp [OMKeH GbiTb YCTAHOBMEH Tak, 4TOGbl FOMOBKA HAacoca Haxomunach Kak
pa3 rof, MOBEPXHOCTHIO BOALI (MPWUMEPHO 1 CM). YCTaHOBWTb HACOCA Ha KEMaeMblid
[ZManasoH NoToKa U YCTHOBYTb Yron NOBEPXHOCTY.

E MoBopaumBas PEryliATOP  MOLHOCTM, MOXHO MPOBOAMTb MPU  HEOGXOAMMOCT
BECCTYNEHYATOe  PEry/vpoBaHMe MOLHOCTU Hacoca. C  MOMOLbIO  BO3MYLLHOMO
perynpylowero knanata Avddy3opa MOXHO [03MpOBaTb YpoBeHb oBOralleHus
BO/Ibl KUCTIOPOZOM.

BHMMaHMe: B  3aBMCMMOCTM OT  CTEMEHM 3arpASHEHMA  MPOW3BOAMUTENBHOCTH
vchdy3opa NOHMKAETCA.

Oumnctka

F ®uUnbTp OTAENUTL OT CUCTEMDI M NOCTIE 3TOMO NOTAHYTb BBEPX OT Aepxarena.

MpW nerkom Haxatun Ha [aHHbIA 3aXUM OTAENbHble (HWNLTPOBAsbHbIE EMKOCTM
TIETKO OTCOEAMHAKOTCA YT OT Apyra.

H Bcren 3a 3TMM OYMCTUTL MOAYNM W MPOMBITH MATPOH (UAbTPa MpeaBapuUTENbHON
o4McTkW.  buonormdeckuii - counsTpoBanbHblii - Matepuan  EHEIM SUBSTRATpro
crnerka CriofiocHyTb B Tennosaroil Bofe, YToGbl NofAepxatb nomynAuMio 6akTepui
1 YCKOPUTb WX pasBuTHe.

| 3alMTHYI0  pelweTky BbHYyTb 33 COOTBETCTBYIOWMIA Kpad W3 TOMOBKWM Hacoca.
MaTpoH wnbTpa TOHKOA OWMCTKUTL 3aMeHUTb. 3ateM  coBpaTb  OYMLLEHHbIE
[netan unbTpa, cobmtoaan npy 3TOM HEO6XOAMMBINA MOPALOK.

BHumanue: He nepenonHATb maTpoHbl huibTpa, B MPOTUBHOM Chydae HEBO3MOXHA
WX MNOTHaA nocaaka.

Texo6ecnyxusaHue

K ®unbtp otaenutb OT cucTembl! YTOGbI CHATb TOMOBKY Hacoca, Heo6XxoavMo
BbIHYTb HACOC W3 HACOCHOI YCTaHOBKM.

L CHATb KpbIWKY HAcoca, BblHYTb W NOYMCTUTb paboyee KONMeco U OCb. BbITAHYTH
PErynATop MOWHOCTM 1 Andbdy3op/Tpyby C pacrmbinvTeneMns ronoBkM Hacoca.
MouncTntb ¢ nomolbto LeTku (apT. Ne 4009560) Kamepy Hacoca, HampasnAIOLIA
KaHan BO,D,bI/ pr6y C pacnbinntenemMmsun BbIXooHOe 0TBEpCTUE.

3arem BCTaBuTb paboyee Koneco 06paTHo, CneauTb MpU 3TOM 3a MPaBWIbHON
nocapKoii Hacaaok ock. 3aKkpbITb KPbILLKY HACOCA U YCTaHOBWTb FONIOBKY HAacoca.



[ononHuTtenbHaA ocHacTKa

A Kpome  wrbTpoBanbHOTO — pesepsyapa  MOXHO
YCTaHOBUTb BHYTPEHHMIA unbTp anA
LieneHanpaeneHHon 06paboTk BOAbl M 3amonHUTL
€ro  JpyrMA  OPUTVHAMBHLIMK  (DbTPOBANLHBIMM
matepuanamv EHEIM.

B! OunbTpylowwumit natpoH, 2 wr. (Ne 3akasa 2618060)

B2 MarpoH akvieroro yrna (Ne 3akasa 2628080)

C  OunbTpylowwmii natpoH, 2 wr. (Ne 3akasa 2618080)

D'  LLmpokocTpyitHoe conno (Ne 3akasa 4009680)

D2 Ha6op conen (\e 3akasa 4009700)

E  PacwwpnenbHblit komnnekT 2 (Ne 3akasa 4009620)

Bunrapcku EHE’M

Bnaropapum,
Ye 3akynuxTe Bawwa HoB BbTpeweH duntbp EHEIM. WHoBaTMBHATa MogynHa cuctema
npegnara onTuManHa npoayKTUBHOCT, KOMBMHMPaHa C MakCUMasHa HageXAHOCT U ronAmMa
€(heKTUBHOCT.

YKasaHuA 3a 6e3onacHocT

AN\ T3] Tlpeaw nyckase Ha YCTPOICTBOTO B EKCINOATALIMA NPOYETETE Haik-BHAMATEN-
HO PBKOBORCTBOTO 3 EXCTAOATALMA W CNasBaiiTe yKasaHuATa 3a GesonacHocr.
ChypaxABaliTe A00DE Tasn MHCTPYKLIMA 32 EKCINOATALA.

[la ce #3n0n13Ba Camo B 3aKPHTH KBAPHCTHYHM MOMELLEHHA.

T MabHEHHE Ha BEFHOCT MO MOPLKATA 1 TEXHHHECKOTO 0BCAYKBHe, BCHHKH
HaMWPLL¥ C& BbB BORATA ENKTOYPEAM 3AGbMKHTENHO C& HaKTIOHBAT O MpEXaTa.

3axpaHBaLuAT Kaben Ha YCTPOCTBOTO He e noges. AKO Ka6ersr e noapenes,
YCTROWCTBOTO He TAGBa £ ce 0n3Ba nioBee. Hikora He HOCETe nownara 3a kabens;
He nperbBaiiTe Kabena.

Wanon3saire (unThpa camo BLTPe BB BogaTa. Momnara TpAGea fa e pasnonoxena
MO HWBOTO Ha BORAT,

Tosa yCTpOiCTBO MOXe A ¢6 071363 OT eLia Hap 8 FOMLIHA BB3PACT WAM OT NALA ¢
OFPaHMYEHM (DU3N4ECKM, CETUBHM WK YMCTBEHH CROCOGHOCTH, CHOTBETHO OT NHLA
063 AOCTATHHHO OMT  3HaHKA, CaMO aKO T0Ba C& CNy4Ba MO HaZ30pa Ha 0byyeHo
WL, aKO ¢ MHCTPYKTUDaHH 32 Oe3onacHoTo Gopasexe ¢ YCTPOHCTBOTO U pasbupar
ONACHOCTHTE, MPOSTUYLLY OT HeroBOTO NON3BaHe. He ce paspelLiaa Aeua fa urpaaT
¢ YCTPOiiCTBOTO . M1OMWCTBAHETO M NORAPLIKKATA OT CTpaHa Ha NON3BaTeNA He TpAGBa
[ia C& U3MbAHABAT OT AeLA 663 Hasop.

Ao @ Werwimre nonera Ha TesH YCTROWCTE MOTT £ MDGAMIBHKT enek-
TOHHM ANY MEXaHH4HH ChYLIEHYS 1 roBpea. T0Ba Ce 0THacA 1 3a neilc-
MeikbpHTe. HeoGXomuMTe Ge30nacki pascToRHHA Ca NOCO4eHH B PHKOBOACTBATA

Ha T3 MEULYHCKH YpenH.

X N[

&

B>



A\ Korato ce uambnHABar AeAHOCTA N0 NOAAPLXKATa, CHIIECTBYBA ONACHOCT OT
MpeNa3BaHe Ha NPbCTHTE 3apaH FONEMITE MarHWTHM CHNH

/\ 3a Bauara cofcraena GesonacocT e npenopbuKTenHo
MPEXOBHUAT KaBen fa ce pasnonoxu Taka, ye fa ce npe:
OTBPAT NoNafaHe Ha EBEHTYaNHO CTAYaLLATa ce N Kabena @
BORA B KOHTaKTa. AKO C@ M3N0N38a pasknoHHTeN, TOil TpAG- b =
B fia C6 MOCTaBM Haj MPEXOBATA BYb3KA HA (IMNTHPA.

W He nouwcraaiire ycrpoucnaom WM HErOBY YacTH B CbOMUANHA MaLllMHa. Te He
“= (2 NOAXORALLM 32 NOYHCTBAHE CC CHAOMMANHA MalliMHa!

¢ To3u NPORYKT He ¢& W3XBLPAA ¢ GHTOBMTE OTNAAbUM. MpeaitTe ro B MECTHUA
— NYHKT 32 OTNagbLM.

BuTpeweH ¢puntop biopower 160, 200, 240
Mogen: Bux thabpuyHara Tabenka Bbpxy Kopnyca

®yHKUMA

A (D omchy3ep ¢ MapKyy v BEHTUN 3a perynmpaxe Ha Bbaayxa (2) ato3osa Tpuba (3) pery-
naTop Ha MOWHOCTTa (@) rnasa Ha nomnata (5) 0COBYW YNTbTHUTENHU NPBCTEHN C OC
(® paboTHO Koreno Ha nomnata (7) kanak Ha nomnara (8) ibpxay ¢ BakyyMHi ¢ukca-
Topu (9 Kpenex 3a rnasata Ha momnara (0 nokpueala pewetka (1) punTbpeH nar-
poH () npendmnTbpeH natpoH (@) unTbpeH Cba (4 PUATHPHO AbHO (B KMMC.

BnarogapeHve Ha MOgynHaTa KOHCTPYKUMA HA BBTPELLHUA (PUNTHP, MEXaHUYHO-GVONOMMYHOTO
MpeYmCTBaHe Ha BOfaTa OT aKBapiyMa Ce U3BLPLIBA B efiHa paBoTHa onepaLid, C HEMpeKbeHaTa
LIMPKyTaLWA, LeNIeHaCo4eHo ABVKEHE Ha NOBLPXHOCTHIIA BOAEH CIOW W peryriupyemo nofiaBaHe
Ha K1CMOpOA.

MocokaTa Ha MsTUYaHe Ce Peryampa ¢ TPUMSMEpHO BLPTALIATA Ce riaBa Ha noMnata. Peryna-
TOPBT Ha MOLLHOCTTA ONPELENA XeNaHa [euT, a ¢ Audy3epa uim ¢ Ao3oBara Tpb6a ce 403vpa
HACULLAHETO Ha BOJATA C BL3AYX.

MaTpoHuTe OT NEHOMNACT, MOCTaBEHI BbB (PUATHLPHITE ChAOBE, OCUTYPABAT MEXAHNHHO Npeyy-
cTBaHe, a EHEIM SUBSTRATpro ocurypABa akTVBHO 61MONOMMYHO NPEYMCTBAHE Ha BOAATA.

OunTBPBT Ce NO3MLVOHIMPa B akBapiyma C MOMOLLTA Ha MpaKTYHaTa CToiika U MOXe Aa ce
113BaJV OTTaM C pbXKata.

MoHTax/TlyckaHe B ekcnnoara

B OcraseTe Andy3aepa ¢ Bb3AyLUEH MapKyY 1 BEHTN 3a perynpaxe Ha Bb3ayxa 1m [1o30-
Bara Tpbba.

c C BBPTENMBO ABIDKEHNE NPUTUCHETE BaKyyMHITE (UKCATOPH Ha AbpXKaya BbpXy CbOTBET-
HOTO hMKCMpaLLO YCTPOiACTBO. LLipakHeTe unTbpa B Gbpxaya v ro 3akperete BbpXy
BBTPELLHOTO CTBKIIO HA aKBapuyMa.

D OunTbpbT TPAGBa A2 GbAe NOCTaBEH Taka, Ye rnasara Ha noMnara fa 0CTaHe TOYHO Nop,
BOAHaTa MOBBPXHOCT (0Kono 1 cm). Perynvpaiite rnasata Ha nomnata Ao xenaHna obxsar
Ha M3TUYaHe, KakTo W 10 XXENaH!A MOBBLPXHOCTEH bIbl.

E MoLyHocTTa Ha nomnata ce perynupa nnasHo Ype3 MPEMECTBaHe Ha perynatopa Ha MoLL-
HocTTa. HacuwaHeTo Ha BopaTa C KICMOpOA Ce [03Mpa OT BEHTWNA 3a peryvpaHe Ha
Bb3flyxa Ha Anchy3epa. BHumaHme: MoluHocTTa Ha Audy3epa Hamarnfsa B 3aBUCUMOCT OT
CTeMeHTa Ha 3aMbpCABaHE Ha (hnTbpa.

MouucteaHe

F UsknioyeTe hUATbPa OT MPEXATa, ClIef KOBTO ro M3bpaliTe Harope oT Abpaya.

OTaenHmTe (UNTHPHY ChROBE CE PA3AENAT EOMH OT APYT C NEK HATVCK BLPXY CbOTBETHUA
Kmnc.



H Hakpan nouncTeTe MogynuTe v n3muiATe NpeadmunTbPHUA UNTbPHUA NaTpoH. TpAGea ne-
KO [ia npomueTe MoA Boaa 6uonoriHnA cunTbpeH matepuan EHEIM SUBSTRATpro, 3a
[a ce 3anasAT 6akTepuuTe B akBapuyma 1 3a i Ce YCKOPU TEXHUAT HOB PacTex.

| /3pbpnaiite nokpuBaLLaTa pelueTka ot Abpxaya Ha rnasaTa Ha nomnara, Kato A Abpxu-
Te 32 NpefBUAEHUA 3a ToBa Kpaw. /3muiite i cMeHeTe naTpoHa 3a Ha unTpauma.
Cnep, TOBa OTHOBO BbPHETE YacTUTe Ha (huNTbPa NO MecTaTa UM — Karo cria3sare noco-

YeHaTa (hopma — 1 134aKaiite Aa LpakHar.

Brumanue: He npenbnsaiite ounTbpHUTE ChOOBE, Thif KaTo B MPOTMBEH Crly4al HAMA Aa
3aCTaHar TO4HO Mo MecTaTa Cil.

Mopapbxka

K Uskntoyete huntbpa oT Mpexarta! 3a fa U3BaguTe rnaBata Ha nomnara, TpAbea aa A
W3abpnaTe oT Abpxkava.

L CBanete Kanaka Ha nomnata, u3Bagete paboTHOTO KOMENO 1 OCTa W A MOYUCTETE.

/3pbpnalite perynatopa Ha MOLWWHOCTTa M Aucy3epa/alo3oBarta Tpbba OT rnaBata Ha
nomnarta. MouncteTe kamepaTa Ha nomnara, TpebaTa 3a NoAasaHe Ha BOAa, Alo30BaTa
Tpwba W M3nyckaTenHuA OTBOP, KaTo Non3gare YeTka 3a NoYMcTBaHe (katanoxeH Ne
4009560).

Hakpas 0THOBO nocTaBeTe paBoTHOTO KOMENO Ha NoMMaTa, KaTto BHYMaBaTe 3a npasin-
HOTO Pa3noNOXeHIe HA OCOBTE YTTETHUTENHU NPBCTEHW. 3aTBOPETE Kanaka Ha Nomna-
Ta M BbpHeTe rnaBara Ha nommara Ha MACTOTO W.

NpuHapnexHocT
A C nomowTa Ha MNTHPHUA Cb BBTPELHWAT UATHP =
MOXe [ia Ce M3onaea 3a LiefieHacoyeHa obpaboTtka Ha @»‘,@
BOfATa W MPY HY)KA fia Ce MbIIHM C APYIA OPUTUHAIHIA P @

hunTbpHm MaTepuani EHEIM.
B! 2 dmnTbpHM naTpoHa (kat. Ne 2618060)
B2 2 narpoHa ¢ akTuBeH BbryieH (kar. No 2628080)
C 2 cunTbpH natpona (kar. Ne 2618080)
D'  wvpoka aoza (kar. Ne 4009680)
D2 komnnekT goau (kar. Ne 4009700)
E  paswwpeH komnneT (kat. Ne 4009620)

i EHEIM

JEE R EIT
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SPERBHBENH,
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DNEERfERs  RANEH.
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B' 2 fEIEE (ETRESEA 2618060 )

B2 2 EEMEmES (ETRESRA 2628080)
C 2 @RS (ETRESEA 2618080)

D' EEMEEISE (ETRESEA 4009680 )

D2 [EEEAE (FTRESRA 4009700 )
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EHEIM

230V /50 Hz

160 200 240
Typ Typ Typ
2411 2412 2413

Fiir Aquarien bis

For aquariums up to
Pour aquariums jusqu’a
Voor aquaria tot

Per acquari fino a

For akvarier upp till
Tamafio acuarios hasta

80-1601 | 100-2001 | 160-240 |

18-35 22-44 35-53
Imp. Imp. Imp.
gal./h gal./h gal./h

Pumpenleistung
Pump output

180-550 | 210-650 | 280-750

Débit de la pompe I/h I/h I/h
Pompcapaciteit

Potenza della pompa 40-121 46-143 62-165
Pumpkapacitet Imp. Imp. Imp.
Caudal bomba gal./h gal./h gal./h
Férderh6he Hmax

Delivery head m wat. col. 0,43 0,43 0,60
Hauteur de réf. m col. d’eau

Opvoerhoogte m wk 1.4t 1.4 ft. 2.0 ft.

Prevalenza / m
Lyfthéjd m/ vst
Altura max. de bombeo / m

16.9 in. 16.9 in. 23.6in.

Volumen Filter 380 ml 530 ml 680 ml
Volume filter

Volume filtre

Volume filter

Volume filtro 23.19 32.34 41.50
Volym filter inch? inch3 inch3
Volumen filtro

Leistungsaufnahme

Power consumption 6W 6W 8w

Consommation de courant
Stroomverbruik
Assorbimento

Eleffekt

Consumo

Abmessungen @ x Hohe
Dimensions @ x height
Dimensions @ x hauteur
Afmetingen @ x hoogte
Dimensioni @ x altezza
Mattuppgifter @ x héjd
Dimensiones @ x altura

96x215 | 96x270 | 96 x 325
mm mm mm

3.8x85 | 38x106 | 3.8x12.8
inch inch inch




240V /50 Hz

120V / 60 Hz

160 200 240 160 200 240
Typ Typ Typ Typ Typ Typ
2411 2412 2413 2411 2412 2413

80-1601 | 100-2001| 160-2401| 80-1601 | 100-2001| 160-240 |
18-35 22-44 35-53 21-42 26-53 42-63
Imp. Imp. Imp. u.s. u.s. u.s.
gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h

180-550 | 210-650 | 280-750 | 180-550

210-650 | 280-750
I/h I/h I/h I/h

I/h I/h

40-121 46-143 62-165 48-145 55-172 74-198
Imp. Imp. Imp. u.s.

u.s. u.s.
gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h gal./h
0,43 0,43 0,60 0,43 0,43 0,60
1.4t 1.4 ft. 2.0 ft. 1.4t 1.4 1t 2.0 ft.

16.9 in. 16.9 in. 23.6in. 16.9 in. 16.9 in. 23.6in.

380 ml 530 ml 680 ml 380 ml 530 ml 680 ml

23.19 32.34 41.50 23.19 32.34 41.50
inch3 inch3 inch3 inch3 inch3 inch3
6W 6w 8w 6w 6W 8w

96 x215 | 96x270 | 96x325 | 96x215

96 x 270 | 96x 325
mm mm

mm mm mm mm

38x85 | 38x106 | 3.8x128| 3.8x85

3.8x106 | 3.8x12.8
inch inch inch inch

inch inch




Vervielféltigungen oder Kopien - auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying - even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et
matériels et produits dérivés sont interdits a I'exploitation,
de toute nature, et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I'approbation du fabricant.

EHEIM

EHEIM GmbH & Co.KG

Plochinger Str. 54

73779 Deizisau
Germany

Tel. +49 7153/70 02-01

Fax +49 7153/70 02-174

www.eheim.com
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